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MOZNOSTI SODELOVANJA

BEOGROD — Podpredsednik ju-
goslovanske vlade in zvezni sekretar
za zunanje zadeve Milo§ Minié¢ je na
seji zveznega zbora skupséine SFRJ
5. novembra odgovoril na vprasanja
delegatov o odnosih Jugoslavije s
posameznimi sosednimi drzavami.

Nase prepricanje je, je dejal Mi-
ni¢, da sporazumo re3zvanje spcrih
vprasanj zmeraj pelje k Sirjenju med-
sebojnega dobrososedskega  sodelo-
vanja, zavlaCevanje, zamrzovanje
problemov pa samo obremenjuje in
omenjuje razvoj odnosov. Vzeto v
celoti je Mini¢é za odnose Jugosla-
vije s sodenimi drzavami dejal, da
se dobro razvijajo, ¢eprav imamo
z nekaterimi doloéene teZave pri re-
Sevanju obstojeénih problemov.

Glede odnosov z Italijo je Minié
dejal, da se intenzivno sodelovanje
nadaljuje na gospodarskem podrodju
in drugod, da pa znani problemi Se
¢akajo na resitev. Ce bi se pokazalo,
da se italijanska stran zanima, da
ima dobro voljo in da je pripravlje-
na na konéno sporazumno ureditey
in reditev sedanjih vprasanj, brez
nesprejemljivih pogojev, ne bo ovir,
da bodo ta vprasanja ¢rtana z dnev-
nega reda.

Kar zadeva odnose z Avstrijo je
Minié dejal, da se dobro razvijajo
na ve¢ podro¢jih in da obstojajo
objektivne moznosti za Se bolj Si-
roko sodelovanje. Vendar pa so med
Jugoslavijo in Avstrijo vprasanja, ka-
terih reSevanje Avstrija zavladuje Ze
vrsto let. Minié je dejal, da je ne-
davna jugoslovanska nota avstrijski
vladi v korist urejanja odnosov s so-
sednjo Avstrijo in ustvarjanja teme-
ljev za vsestranski razvoj odnosov
in dobrega sosedskega sodelovanja.

ODLOCNO SVARILO
RUSILNIM SILAM

LJUBLJANA — Predsedstvo in
izvrSni odbor republiSke konferen-
ce SZDL Slovenije je 30. oktobra
razpravljal o jugoslovanski noti re-
publiki Avstriji in jugoslovanskem
protestu, ker avstrijska republika Se
vedno ni izpolnila doloéil drzavne
pogode, ki se nanaSajo na pravice
in polozaj slovenske in hrvatske
manj$ine v Avstriji. Poudarili so
naslednje:

Dejstvo, da je bil storjen ta od-
loéni korak s strani Jugoslavije v
podporo boju slovenske in hrvatske
narodnostne skupnosti na avstrijskem
Korogkem za uveljavljanje njenih
mednarodno zaS¢itenih pravic in s
tem tudi v podporo boju vseh na-
prednih sil proti neofasizmu tako

v Avstriji kot drugje po svetu, po-
meni tudi odraz naSega preko ce-
lotne fronte SZDL izjavljenega pro-
testa in volje

Predsedstvo in izvrini odbor RK
SZDL Slovenije vidita v tej noti jas-
no in odloéno opozorilo na tiste po-
jave v Avstriji, ki rusijo temelje,
na katerih je bila postavljena ne-
odvisna demokratiZna republika Av-

strija, ki obenem postajajo ovira za
nadaljnji razvoj odnosov med sosed-
njima drZzavama za Katere sta si Ju—
goslavija in Slovenija vedno prizade-
vali v skladu z njuno splo§no mi-
roljubno mednarodno  politiko in
posebej z dobrososedskim  sodelo-
vanjem.

Jugoslovansko casopisje je noto ob-
javilo v celoti.

OBISK NA

Jugoslovanski ambasador v
Avstraliji g. UROS VIDOVIC
je v spremstvu svoje soproge,
generalnega konzula g. Velimir-
ia LESICA in konzula g. P.
Cokrevskega in njegove Zene v
soboto 9. novembra 1974 po-
poldne obiskal prostore slovens-
kega kluba TRIGLAV v Syd-
neyu, kjer ga je v imenu kluba
sprejel in pozdravil predsednik
g. Stane PETKOVSEK, ki mu
je predstavil navzoce ¢lane od-
bora in nekatere priloZnostne

TRIGLAVU

obiskovalce.

Ambasador se je ve¢ kot uro
razgovarjal s predsednikom in
ostalimi o delu Triglava in je
izrazil upanje, da bo klub tudi
v bodoce trden most povezave
in sodelovanja med staro in no-
vo domovino na$ih naseljencev.

Po obisku na Triglavu je am-
basador s spremstvom odsel na
dom naSega direktorja g. F.
MAVKA, kjer mu je gospodinja
pripravila domaéo slovensko ve-
cerjo.
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Jugoslovanski ambasador med .obiskom pri Triglavu
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po podti in jih dvignete pri vhodu v dvorano,
COECEE S,

Samo 125 ¢ na uro vas bo stalo nase

SILVESTROVANIJE

V tem izdatku je razen vstopnine vralunana e vsa hrana,
vsa pijaca in “Champagne Breakfast”,
PRIDITE NA 12 URNI KARNEVAL

Vstopnice samo v predprodaji — Pohitite, ker ima dvorana
samo omeljeno Stevilo miz. Cena: Odrasli $15, mladina $12.
Otroci izpod 12. let.
Zaletek ob 8h zveler (31.12.74) v

MONTEFANO FUNCTION CENTRE
(Smithfield) — konec ob 8h zjutraj na TRIGLAVU
E IGRAL BO EDEN NALBOLJSIH PLESNIH
* ORKESTROV V SYDNEYU.

: Vstopnice dobite na Triglavu, lahko pa poSljete denar tudi
>

nimajo vstopa!
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NOVO LETO
NOVE NALOGE

Nepri¢akovano smo priili pred
prag novega leta; se znaili v movih
vrtincih, pred movimi nalogami.

Tek zivljenja je iz dnmeva v dan
hitrejéi in ne zadeva le nas starejie;
tudi otrokom in mladini ne prizana-
§a. Cloveku je kar ¢udno gledati na
16 do 18 letne “Zene” in “moze” —
ljudi, dorasle v svojih pogledih na
zivljenje, osebe s ¢utom odgovormo-
sti med mnozico hiteé¢ih v..kam?
Kdo ve! — MORDA V STARCE!

Ekonomsko in/ali politicno (kdo
more postaviti meje) nimamo v pri-
hodnjem letu mnogo  pric¢akovati.
Svet mikakor noée priznati menjanja
nase sedanje druzbe, fe manj skup-
nega upravljanja hrane in naravnih
sil. Ves svet pridiga in svetuje ter
govori o sebi in svojih vrlinah, is-
tocasno pa nima c¢uta, e manj volje
pomagati bliznjemu v tezavi in ne-
sre¢i. DENAR IN OBLAST STA
POSTALA EDINI KRITERIJ MO-
RALE IN PRAVICE — pa tudi vir
najveéje umazanosti v takoimenova-
nem naprednem svetu katerega koll
prepri¢anja.

Tega svetovnega cirkusa slovenski
naseljenci v Avstraliji ne bomo spre-
menili, celo vplivali ne bomo nanj,
se manj se mu izognili. Napaéno bl
bilo on napovedih “temne” bodog-
nosti kot noj “poriniti glavo v pe-
sek” in cakati da mine vihar. S tem
bi se sami uniéili!

V tezkih Zasih je ljudem laZje &e
si drug drugemu pomagajo. To ve-
mo dobro iz pretekle vojne. Ce mis-
limo, da se bliZzamo res tezkim éa-
som gospodarskega propadanja  ali
vsaj mnazadovanja in brezposelnostt
— pripravimo se sedaj in ne &akaj-
mo na negotovo bodocnost. Zaértaj-
mo si pot sami. Vkljub majhnemu
Stevilu je v nas veliko moralne sile,
ki lahko v slu¢aju potrebe postane
krmilo slovenskemu Zivlju v Avstra-
liji.

Ceprav so napovedi o “najslabiih
casih” in “najvedji brezposelnosti” v
Auvstraliji postali e vsakodnevna fra-
za v zivljenje nezainteresirane mmo-
zice, bi mam ¢&lovek v sreu kar
privoicil malo resnej$th dni. Ce po-
gledamo okrog sebe in pomislimo,
da v 3 milijonskem Sydneyu skoro
polovica ljudi redno izgublja spanje
z mislijo na shujievalne kure med-
tem ko milijoni umirajo od lakote
(in so prav tako ljudje), se ne mo-
remo cuditi, e se res blizamo dru-
gim, za nas ne tako KOMODNIM
casom,

Bili smo na Luni, poskusamo na

Mars — v letu 1975 poskusimo v
srce cloveka!

SRECNO NOVO LETO!
Joze Cujei

BOMBA V CELOVCU

CELOVEC — 10. novembra je
v celoviki Kolpingovi ulici eksplo-
dirala bomba domaée izdelave. V
tej ulici so tudi pisarne nacionalis-
ticne organizacije Heimatdienst.

Neznanci so doma izdelani pek-
lenski stroj vrgli skozi okno v prit-
licje hiSe, ki je blizu sedeza te na-
cionalistiéne organizacije. Ob eksplo-
ziji je izbruhnil pozar, Po porodi-
lih celovskega radia je eksplozija
uniéila proéelje poslopja, popokalo
pa je tudi 60 oken v okolici. Sko-
de je za kakih 150 do 200.000 Si-
lingov.

Dunajski radio je sporodil, da je
neimenovani predstavnik  korogkih
Slovencev zanikal vsakr$no poveza-
vo manjSinskih krogov z atentatorji
in atentat najostreje obsodil.
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TELEFONSKE ZVEZE S TUJINO

LJUBLJANA — Ljubljan¢ani bo-
do lahko direktno telefonirali v pre-
stolnice evropskih deZel, predvsem
sosednjih, zagotovo do leta 1978, ko
bo dograjena mednarodna avtomat-
ska tranzitna telefonska centrala v
Ljubljani, medtem ko so v Beogradu
Ze 6. novembra vzpostavili novo av-
tomatsko telefonsko zvezo s Prago.

V tem trenutku je v Sloveniji 60
direktnih vodov, do konca prihod-
njega leta pa jih bo predvidoma Ze
90. Mednarodni telefonski promet je
sedaj mogoé preko central v Za-
grebu in Beogradu, direktne linije
pa imajo v Sloveniji na podroéju
Gorice in Kopra, kjer gre predvsem
za direktne zveze v maloobmejnem
pasu.

200 IZREDNIH VLAKOV

KOPER — Za jugoslovanske, tur-
gke in grike drzavljane, ki so zacas-
no zaposleni v  zahodnoevropskih
drzavah je zagotovljenih 200 izred-
nih vlakov za obisk v domovini med
novoletnimi prazniki.

FILM O GUBCU

ZAGREB — Reziser Vatroslay
Mimica se je konéno odloé¢il: viogo
Matije Gubca v filmu * ‘Kmeéki
upor” — snemanje se bo zacelo 18,
novembra — je zaupal zagrebskemu
igralcu Fabianu Sovagoviéu. Ta od-
loditev je pri§la po veé meseénem
razmisljanju in neodloénosti o tem,
komu naj zaupa interpretacijo lika
legendarnega kmeékega voditelja.

VISOKA OBLETNICA

LJUBLJANA — 5. novembra so
se v Ljubljani zacele osrednje pro-
slave 200-letnice Narodne in univer-
zitetne knjiznice v Ljubljani. Slav-
nostne seje NUK so se udeleZili zna-
ni slovenski druzbenopoliti¢cni in
kulturni delavci, med gosti pa so
bili predstavniki sestrskih knjiZnic
iz vse Jugoslavije in iz veé evrop-
skih drzav. S tem je bil poudarjen
kulturni pomen, ki ga je imela in ga
ima ta ustanova v Jugoslaviji na
sploh.

POLNA TERMALNA
KOPALISCA

MURSKA SOBOTA — Pomurska
termalna kopaliSéa skupaj z zdra-
vilis¢em Radenska si letos obetajo
rekorden obisk zlasti na raéun po-
rasta noéitev tujih gostov. NaloZbe
v zdraviliSki turizem se tej pokra-
jini po njihovem Ze bogato vraca-
jo.

To velja zlasti za Radensko in
Moravske toplice, ki so za tuje obis-
kovalce postale pravi magnet, saj
so po obisku tujcev drugi zdravilis-
ki kraj v Sloveniji, takoj za Ro-
gadko Slatino. To zgovorno potrju-
jejo podatki, po katerih se je letos
v devetih mesecih vpisalo na sez-
nam gostov kar 48% vec tujcev
kot lani. V skupnem Stevilu 16.180
gostov pa so predstavljali 62 od-
stotkov ter 60.400 noditev.

SHOD KNEIPOVIH

PRIVREZENCEV
BLED — V hotelu Toplice se je
10. novembra zbralo nekaj sto privr-
zencev Kneipovega gibanja, ki se
je zadelo nekako pred sto leti z
geslom “Vse za zdravje c¢loveka!”
Med svojim veé¢ kot enotedenskim
bivanjem na Bledu so Kneipovi
privrzenci, ki so prisli iz Avstrije,

ZR Neméije in Svice, razpravljali o
avtopsihozi, telesni higieni in sodobni
prehrani ter o gibanju in Zivljenju
danasnjega ¢loveka. Taksne zamisli
spominjajo tudi na nazore Arnolda
Riklija pred 120 leti, ko se je za-
¢el turizem na Bledu.

PRAZGODOVINSKE NAJDBE

Ko je letos poleti turisticno drus-
tvo na Krki na novo urejalo dostop
do jame in njen vhodni del, so de-
lavci naleteli na kosti in o najdbi
obvestili strokovnjake ljubljanskega
muzeja, ki so se tedaj ukvarjali z
izkopavanjem na halstatskem Cvin-
gerju pri Stiéni. Kosti bi utegnile so-
diti v neolitik, poreklo bo Se razis-
kano. Vendar so druge poznejSe
najdbe potrdile, da je bila jama ob
zadetku drugega tisoéletja  pred
nadim Stetjem naseljena. Gre pred-
vsem za fragmente keramike, med
katerimi posebej zbuja pozornost
¢repinja z zelo lepo. ornamentiko.

SREE N

St Rug,
e hatsall

na kino, oziroma modno hifo. Ho-
tel, ki bo zaradi licence nosil ime
Holiday Inn, bo imel 62 dvoposte-
ljnih sob, ali skupno okrog 200 leZisé¢,
kajti projekt namreé dopu$¢éa pove-
¢anje Stevila sob. Tako bi bilo v
celotnem  hotelskem kompleksu
“Grand Union” na voljo 611 lezis¢
ali komaj 200 lezisé¢ manj kot jih
imajo vsi bohinjski hoteli.

Nov hotel, ki bo imel Se bazen
(50 kvadratnih metrov) savno, pros-
tor za rekreacijo z raznimi napra-
vami za razgibavanje, tri konfe-
renéne sobe, snack bar, kavarno in
dve manjsi trgovini, je projektiran
po normah, ki jih zahteva Holiday
Inn. Vsi hotelski prostori so vedji
kot to predpisujejo nasi normativi
ter so opremljeni z vsemi sodobnimi
napravami: s telefoni, televizorji, mo-
dernimi klima napravami, kopalnica-
mi in WC v vseh sobah, ki merijo
dvoposteljne 30 kvadratnih metrov,
enoposteline pa 25 kvadratnih met-

Pater Miha na obisku pri Slakovih v Sloveniji

Nobenega dvoma ni, da je bila so-
¢éasno s kulturo Ljubljanskega barja
naseljena tudi krika jama in tako
se dosedanjim sporo¢ilom o zivah-
nem prazgodovinskem Zivlju na do-
lenjskih tleh pridruzuje Se nov po-
datek, Vredno bi ga bilo strokovno
natanéneje obdelati z raziskovalnimi
posegi, sai bi tako dobili v neposred-
ne blizini Juréi¢eve Muljave Se eno
vabljivo kulturnozgodovinsko poseb-
nost.

JADRANU GROZI UNICENJE

ZAGREB — *“NaSo ljubezen do
Jadrana moramo spremeniti v akcijo
zanj”, je poudaril predsednik jugo-
slovanskega sveta za varstvo ¢love-
kovega okolja dr. Alei Bebler na
pogovoru z novinarji, posvecenem
konferenci o zaSéiti Jadrana, ki je
od 21. do 23. novembra v Opatiji,
in sicer pod pokroviteljstvom pred-
sednika ZIS Dzemala Bijediéa.

“Jadran je eno najbolj onesnaze-
nih morij na svetu,” je opozoril dr.
Ales Bebler, in pristavil, “da lahko
dozivi popolno biolosko smrt, ée ne
bomo pravoéasno poskrbeli zanj”.

HOLIDAY INN V LJUBLJANI
LIUBLJANA — Lijubljanski hotel
hotel Union je zaprosil za odobri-
tev lokacije za gradnjo novega ho-
tela v sklopu sedanjega hotelskega
kompleksa. Nov hotel, ki bo delan
po licenci ene najveéjih hotelskih
organizacij na svetu Holiday Inn
(v svojo mrezo ima vklju¢enih Ze
1700 hotelov) naj bi nadaljeval se-
danji novi del hotela Union vse
do konca unionskega vrta, nato pa
se pravokotno prelomi ter nasloni

rov. V sobah morajo biti le francos-
ke postelje. Hotel se bo funkcional-
no povezal s celotnim hotelskim
kompleksom in bo tako koristil Ze
cbstoje¢e restavracije, kuhinjske in
druge zmogljivosti starega hotela.

Ljubljanski Holiday Inn je drugi
tovrstni hotel v neki socialistiéni de-
7eli (emega Ze gradi v Krakowu na
Poljskem).

TITO C€ESTITAL BREZNJEVU

BEOGRAD — Jugoslovanski pred-
sednik Tito je 5. novembra poslal
generalnemu sekretarju CK KPSZ
Breznjevu naslednjo brzojavko: “Ob
obletnici velike oktobrske socialistic-
ne revolucije pofiljam v imenu ZKJ
in v svojem imenu s posebnim zado-
voljstvom najprisrénejSe dCestitke in
najbolj¥e Zelje za vsestranski razvoj
in nadaljnje uspehe pri graditvi va-
Se drzave, vam osebno CK KPSZ in
sovjetskemu ljudstvu. Trdno sem pre-
prican, da se bo vsestransko sodelo-
vanje, temeljeée na skupnih ciljih gra-
ditve socializma, Se naprej izbolje-
Zevalo v korist nadaljnjega razvoja
prijateljskih odnosovn med naSima
drzavama, krepitve mednarodnega
sodelovanja in ohranitve miru v sve-
tu.” Podobno brzojavko je poslal
tudi Nikolaju Podgornemw, pred-
sedniku prezidija vrhovsega sovjeta
ZSSR.

KONGRES ZVEZE SINDIKATOV

LJUBLJANA — 7. novembra se
je pricel 8. kongres zveze sindikatov
Slovenije v Celju. Udelezuje se ga
300 izvoljenih delegatov, c¢lani re-
publifkega sveta in nadzornega od-
bora zveze sindikatov, 111 novinar-

jev in precej uglednih gostov. Uvo-
dni referat je imel predsednik repub-
lifkega sveta zveze sindikatov Slove-
nije Janez Barborié.

USPEH MLADE
FLAVYTISTKE

Na nedavnem ¢etrtem mednarod-
nem tekmovanju glasbene mladine v
Beogradu je Sodelovalo 77 tekmoval-
cev iz 17 drzav. Najmlajsa med
njimi je bila sedemnajstletna flav-
tiska iz Ljubljane Irena Grafenauer,
za katero je beogradska “Politika”
zapisala, da je ‘postala ljubljenka
publike in drugih tekmovalcev”.

Irena Graefnauer je dobila prvo
nagrado uradne zirije, nagrado Stu-
dentskega kulturnega centra za naj-
boljse izvajanje suite H. Francaixa,
nagrado Zveze skladateljev Jugosla-
vije za najboljSe izvajanje skladbe
Primoza Ravoms$a “Ekspanzija” in
nagrado “Zlato harfo” dnevnika “Po-
litika™.

S tem je postala najmlajSa ude-
lezenka tekmovanja tudi absolutna
zmagovalka v svojem instrumentu
predsednik Zirije gospod Christian
Larde pa ji je dodelil celo maksi-
malno Stevilo tock — trideset!

KNIJIZNICE

Ljubljana ima nad 70 javnih knjiz-
nic. Med najveéjimi je Delavska
knjiznica, ki ima okrog 70.000 vpi-
sanih ¢lanov, ki si mese¢no izposo-
dijo od 13 do 15 tisoé knjig. Knjig
ima na razpolago nad sto tisoé. Naj-
starejSa pa je Mestna ljudska knjiz-
nica, ki je bila ustanovljena leta
1911. Ta ima okrog 11 tiso¢ red-
nih éalnov, imajo na voljo pribliz-
no 90.000 knjig. Zalogo knjig vsa-
ko leto izpopolnijo s 4 do 5 tisol
novimi knjigami. Knjiznica dobiva
sredstva od ljubljanske Kulturne
skupnosti. ITma tudi ¢italnico. Ste-
vilo njenih obiskovalcev je z vsa-
kim letom vecje.

KORUZA

V Racikanu so se sestali kmeto-
valci, ki se posebej ukvarjajo s
pridelovanjem koruze. Ta pridelek
je zelo pomemben za prehrano ka-
kor tudi za zivinsko krmo, zato pri-
rede v soboSki obéini vsako leto
tekmovanje med pridelovalci te
poljske kulture. Lani je bilo v tek-
movanje vkljuéenih 222  kmetoval-
cev iz soboske obéine. Zmagal je
Zoltan Riputer iz MarkiSevec, ki je
pridelal 112 metrskih stotov koruze
na ha. Temu sledita Ludvik Flisar
iz Skakovec s pridelkom 104 metr-
skih stotov ter Karel Vratarié iz
Polane, ki je pridelal za cent manj
na ha.

MLIN

¥ Njegovi se ponasajo z mlinom,
ki je z manjSimi presledki mlel Zito
celih tristopetdeset let. Pred tremi in
pol stoletja ga je zgradil tamkajSni
gra¢ak grof Trautmansdorf in mlin
je sprva mlel le grajsko Zito. Upra-
vljali pa so seveda mlinarji najem-
niki. L. 1946 je bil grof razlascen
in mlin je dobila v upravo negovska
kmetijska zadruga. Zadnji mlinar
Frasov Francek, ki se je tja priZe-
sil, je mlin upravljal kot najemnik
do leta 1956, zatem pa ga je od-
kupil v svojo last za 850 tisocakov.
Od leta 1972 negovski mlin poéi-
va. Njegov ¢as se je iztekel. Poslo-
pie pa je vzel v varstvo Zavod za
spomenisko varstvo Moribor.
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PRIJETNO ZAGOTOVILO

Novoizvoljeni manager klubskih
prostorov g. LOJZE MOGE je na
prvem sestanku €lanov odbora za
oskrbo Triglavskih prostorov — med
drugim izjavil:

Kot novi manager vam obljubim,
da bom, kar se da najboljde, oprav-
lajl svoje delo. Upam, da mi bo laz-
je kot je bilo mojemu predniku, ker
imamo zdaj Ze streho nad glavo, a
ko smo zadeli, tega paé ni bilo. Mor-
da pa bo meni Se teZje; odvisno je
paé v veliki meri od vas, ¢asa in do-
bre volje. Vse, kar bom mogel, bom
naredil z eno samo Zeljo, da ¢im-
prej izpladéamo zemljo in postavimo
modern klub. Tudi vas prosim, da bi
bili enotni v delu ter s pogumom in
dobro voljo pripomogli h gospodar-
stvu in razvoju naSega Kkluba Tri-
glav.”

To so moske besede od mozZa, ki
mu je zaradi njegove iskrenosti in
postnega dela med nami lahko ne
le verjeti na besedo — tudi lahko v
vsem zaupati. Na odboru, predvsem
pa na nas ¢lanih je, da se bodo nje-
gove Zelje uresniéili; pa tudi nase.
Delajmo sloZno in pomagajmo od-
boru, kakor tudi posameznikom, ki
se trudijo za naSo skupnost.

NOVI ODBOR KLUBA

Nag klub je imel svoj redni letni
obéni zbor v soboto 19. oktobra
tl. v klubskih prostorih Triglava.
Obisk je bil zelo razveseljiv, Se bolj
pa zanimanje clanstva za delo in
napredek kluba.

S prehodnim tajnim glasovanjem
so ¢lani izbrali tudi
Board of Directors TRIGLAY Club
Limited:

Predsednik: PETKOVSEK Stanislav
Podpredsednik: SAMSA Karlo
Tajnik: FRISCIC Vince
Blagajnik: FISER JozZe
Druzabnost: KROPE Peter
Manager: MOGE Alojz
Ekonom: SMUK Marta
Direktorji:
ZEKS Stefan,
TASNER Vili,
ZEKS Marija.
PUKL Aloiz

Novemu odboru zelimo vsi ¢lani
Triglava obilo uspeha pri napornem
in nehvaleznem delu, pri katerem
bomo pa tudi mi po svojih modceh
pomagali.

Z NASEGA TRIGLAVA

PREDSEDNIK OBENEMU ZBORU

Na klubskem obénem zboru je
imel predsednik S. Petkoviek slede-
¢i nagovor:

“0Od naSega zafetka do danes, po-
sebno pa od lanskoletnega obénega
zbora dalje, smo se razrasli v po-
membno slovensko skupino. Poznani
nismo samo med Slovenci v Syd-
neyu, ampak tudi drugod po svetu.
Na nas so postale pozorne avstral-
ske oblasti in tudi doma v Sloveniji
uzivamo ugled, ki ga ob ustanovitvi
nismo pri¢akovali. Na§ klub se je
namreé s svojim narodnostno--kultur-
nim programom in s povezovanjem
z narodom doma in narodom tu Vv
tej dezeli postavil na tisto mesto,
kjer je za vse prav: 10 je za nas
v izseljenstvu, za deZelo iz Kkatere
prihajamo in za deZelo V kateri
zdaj zivimo. To pa je zagotovilo,
da smo na pravi poti in da lahko
z zaupanjem gledamo v prihodnjost.

O nasem delu v preteklem poslov-
nem letu lahko reéem, da smo iz-
polnili vse naloge, ki nam jih je
obéni zbor zastavil. Najveé truda je
bilo vloZenega v urejevanje klubskih
prostorov; &e pa pomislimo, da so
ti prostori odprti vsako nedeljo po-
poldne Ze od oéetovskega dne leta

Ambasador in predsednik kluba Triglav

Zasluzeno priznanje

“Mati slovenskih narodnih no8 v
Sydneyu” in ustanovna ¢lanica TRI-
GLAVA, gospa MARIJA KOSO-
ROK, je postala PRVI ZASTINI
CLAN SLOVENSKEGA KLUBA
PLANICA v WOLLONGONGU.

Odbor Triglava iskreno estita svo-
ji pozrtvovalni ¢lanici ob njenem
visokem, a zasluZenem priznanju.

Zupan Fairfielda Les Powell v razgovoru s Elani Ansambla Minores

1973 in to s prostovoljci, potem
moramo priznati  posebno navdu-
Zenje nadih éElanov, posebno tistih,
ki so za uspeh in napredek Trigla-
va odgovorni in zasluZni. Ob koné-
nem uspehu z lahkoto pozabimo na
neviednosti in nerodnosti, ki so
spremljale poZrtvovalno delo.
Danagnji obéni zbor bo novemu
odboru naloZil novo breme. S tem,
da bo registracija kluba zakljude-
na %e v nekaj dneh, bo dobil novi
odbor posebne dolznosti in poseb-
ne odgovornosti. Odbor, ki smo ga
izvolili, bo v naSem imenu vodil in
urejeval delo kluba v prihodnjem
letu. Novi odbor se bo znasel sredi
kupa nedokonéanega dela, nagrtov in
misli. DruZabne prostore je treba
urediti do konca, prav tako tudi hi-
30 za otrosko varstvo, uéilnico,
knjiznico in igrisée, da ne pozabimo
na druzabnost celotnega ¢lanstva, ne
le moZ. Zivljenje skupnega Clanstva
mora postati PRVA skrb novega
odbora! Razmere v klubu bo treba
prikrojiti predpisom te dezele; sode-
lovanje vsega ¢lanstva bo pri teh
nalogah izrednega pomena. Vsaka
pomoé je dobrodosla, posebno Se, e
prihaja z zavestjo, da gradimo bolj
veselo in lepSo prihodnost sloven-
skim naseljencem v Avstraliji.”

- B i

Vesele boZiéne praznike in
da vam bo prihodnje leto
vsaj tako naklonjeno kot je
bilo leto¥nje, vam Zelita

Danica in Lojze Moge,
West Hoxton

.

OPRAVICILO CLANOM

Vsi vemo, da smo v Zivljenju
veckrat primorani menjati svoje delo
in da ob takih prilikah obi¢ajno ne
gre vse, kot bi moralo. Tudi meni
se je zgodilo nekaj podobnega. Zra-
ven svoje sluzbe imam Se odbornis-
ke dolznosti pri Triglavu, ki mi
jih je pa odbor po letognjem ob-
énem zboru zamenjal — gledati mo-
ram na ¢lane in urejevati ¢lana-
rino. Ker se s svojim prednikom
nisva pravilno razumela, sem mnare-
dil pri nekaterih pomoto in jih ter-
jal kar za dvakratno ¢lanarino. Vsi,
ki ste dobili tako “terjatev” in ra-
¢un tudi placali, boste dobili $6.00
¢imprej nazaj (nekateri so ze).

Prosim vse prizadete, da oprosti-
te neljubo pomoto.

Ob koncu Zelim vsem ¢lanom in
klubskim prijateliem vesele bozi¢ne
praznike in sreéno leto 1975.

Karlo Samsa, podpredsenik.

PR

Naj vas ob praznikih obi-
¥ejo vse dobrote in v novo
leto popelje vsa sreta, to
je Zelja vam vsem

druzine A. Glogov3ek,
St. Marys
AR
Vesele bozi¢ne praznike in
sreéno novo leto Zeliva
vsem domadim v domovini,
kakor tudi vsem prijateljem
in znancem v Auvstraliji
Danica in Jofe Filer,
Lansvale

V upanju, da se izpolnijo
vse vase zelje vam posiljam
bozitne in novoletne po-
zdrave
Marta Smuk, .
Mt. Pritchard

— -

Vesele boZiéne praznike in
sreéno novo leto v krogu
svojih najdraZjih, sorodni-
kov, prijateljev in znancev
zeli vsem

druzina M. Ritlop,
Barlwood

Vesele boziéne praznike in
sre¢no leto 1975 Zeli vsem
sorodnikom, prijateljem ter
&lanom Triglava

druzina 8. Zeks,
Smithfield

-

PONOVNI NASTOP
Folklorna skupina Triglava je so-
delovala pri nastopu folklornih sku-
pin v Parramatti. Nastop je bil na
prostem, sredi mesta in to v nedeljo
10. novembra popoldne. Obisk je
bil zelo slab. Upamo, da zaradi te-

ga, ker je bila taka vroéina (38
stopinj). Nagi so se zelo dobro izka-
zali, posebno polka jim je Sla dobro
vkljub odru, ki je bil tako slabo

sastavljen, da sta zvoénix in har-

monikaé Martin Konda, kar odska-
kovala.
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TRIGLAV V BESEDI IN SLIKI

Mari¢ka Ritlop z zarocencem Gerardom

Meseéni plesi, ki jih imamo vsa-
ko prvo nedelje na Triglavu posta-
jajo iz meseca v mesec bolj obis-
kani. Ljudem je vSeé menjava or-
kestra. V oktobru je igral mladinski
orkester, v novembru pa Triglavski
plesni orkester. Zaradi slabega vre-
ma je morala biti plesna priredi-
tev v novembru v klubskih prosto-
rih in ne na prostem, kot je obi-
¢ajno.

— s

Pred tremi leti (10.10.71) so se
direktorji Triglav Pty. Limited odlo-
éili kupiti danasnji Triglavski svet,
12.10..71. pa so polozli $1000.00
predplacila.

—_ —

Pred dvemi leti (23.10.72) smo
dobili kljué¢ od hiSse na Triglavski
zemlji, 25.10.72 pa smo imeli na
zemlji majhno “otvoritev”, Kkatere
so se udelezili ¢lani Board of Di-
rectors z zenami.

s

Pri druzini Robin in Albert POV-

SE so 1.11.74. dobili sina.
el e

Mladina je imela svoj ples in
B.B.Q. na Triglavu in sicer v so-
boto 2. novembra. Za zaletek je bi-
lo kar dobro. “Swing Orchestra”
iz Smithfielda je bil odliéen. Do-
govorili smo se, da Se pridejo.

e s

Pri druzini LAH so dobili prvo-
rojenko in sicer 9.11.74. Mati OIl-
ga je héi poznane Ovijadeve dru-
Zine iz Bankstowna.

oy A e

V oktobru (26) sta se zaroédila
Marija RITLOP in g. Gerard R.
JOHNSTON iz Sydneya. Zaroéno
pojedino sta ob tej priliki pripra-
vila Mariékina starSa — Marija in
Mirko RITLOP. Hisa je bila kar
premajhna!

Pravijo, da tudi na poroko ne bo
treba dolgo ¢akati. Mlada sta se od-
locila za 25. januar 1975. (Zeninov
rojstni dan). Poroéne obrede bo
opravil p. Valerijan JENKO v Mer-
rylandski cerkvi. Obilo sreée!

—_— —

Se pred Ritlopovimi so imeli slav-
nostno zaroko pri znani Prekmurski
druzini F. HORVAT v Earlwoodu.
Zarodila sta se Mr. T. Rilty in héi
NADA, ki se bo tudi kmalu poro-
¢ila in sicer 22, februarja 1975. Ces-
titamo!

—_ —

Slisali smo, da dobimo iz Slove-
nije e enega patra, ki bo zaéasno
v Sydneyu, nakar bo pa prevzel skrb
za raztresene rojake v JuZni Avstra-
liji. Dobrodosel!

Nas rojak g. Ivan CUFAR (Stan-
more), ki je =zaposlen pri Water
Board-u, je imel pri delu teZjo ne-
sre¢o in bo moral ve¢ mesecev pre-
Ziveti na bolezenskem dopustu, kar
je zelo neprijetno. Zelimo mu, da
bi kmalu vsaj toliko okreval, da bi
mogel ponovno med nas na Triglav.

STEFANOVAN]JE

Zacetek ob 5h. Ples — B.B.Q. — Tombola — TepeZkanje —
Sale za velike in male ! ! !

Vstopnina: Clani $1.00

¢
$
; na Triglavu 19. Bibbys Rd,, ST. JOHNS PARK.
e

Drago Vrh, sin Vrhove druZine iz
Bass Hill-a pri Sydneyu je postal
SCHOOL CAPTAIN na Bass Hill
High. Drago je bil rojen v Italiji
8.10.57. (letos na rojstni dan je po-
lozil Soferski izpit — Skoda, da mu
niso star§i za ta dan podarili avto!),
v £olo pa je hodil v Avstraliji. S
svojo sestro je pred ved leti obis-
koval pouk slovenséine v Cabramat-
ti. Slovenci se veselimo uspehov na-
§ih rojakov, predvsem pa nase mla-
dine.

S 30. oktobrom so spremenili kurz
dinarju na deviznem trgu za povpre-
¢no 7%. Nove vrednosti nekaterih
valut na jugslovanskem trZiSéu so:

USA dolar 17,28 din
D.M. 6,71 din

Jugoslovanski generalni konzul V. Lesié
predaja predsedniku kluba Triglav filmski aparat —
dar Slovenske izseljenske matice

(et a o o £ 2 2 S S-8 2 202 28 2 . 2R R NN Y
PROSNJA :

Prosimo precitajte “Triglav”.

Ce Vam je viel in 3e niste naro¢nik, ga narocite.
Plagajte narofnino ¢imprej in &e Zelite, da bi ga &imprej
tiskali mesefno, primaknite $e nekaj za tiskovni sklad in
posljite naslove rojakov, ki so Vam znani, da jim posljemo
list na ogled LIST JE NAMENJEN VSEM ROJAKOM
V AVSIRALUI! ZELIMO, DA BI VANJ TUDI VSI
DOPISOVALI, PREDVSEM DRUSTVA IN KLUBI!
“Triglav” je najobseznejsi in najbolj razsirjen list slovenskih

naseljencev v Avstraliji; naj postane tudi
VAS redni obiskovalec! b4

L s na o aig B4 2 2 2 o 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2-2 20 2 0TS Sy

Nada Horvat z zarolencem v krogu svoje druZine

Drugi $1.50
Otroci —

£ 40,30 din
Frank 3,66 din
Lira 2,59 din

Sprememba kurza je bila potrebna
zaardi inflacijskega vpliva uvoza.

Vesele boZine praznike in
sreCno leto 1975 Zelimo
vsem sorodnikom in prija-
teliem v Sloveniji in po sve-
tu, kakor tudi v Awvstraliji
druzina S. Vauportié, }

Pt. Kembla

e !
Novoletne pozdrave sorod- |
nikom doma, v Kanadi in
drugod po svetu, kakor tu-
di domacim v Avstraliji ter
vsem znancem in prijatel-
jem !
Milena in Fred Mavko,
Canley Heights

—

Zdravje, sreo in zaodvolj- }

stvo vsem domadim v Slo-

veniji in drugod po svetu v
novem letu zele

Marko, Ivica in Peter

Krope,

Lansvale

Vesele bozZi¢ne praznike in

sre¢no novo leto $tevilnim

sorodnikom, prijateljem in

znancem doma ter $irom
sveta Zelita

Marija in Lojze

Kosorok,

Petersham.

TRUBAR NA ZNAMKI

Ob 200-letnici Narodne in uni-
verzitetne knjiZnice v Lubljani je
Skupnost Jugoslovanskih PTT dala
v promet znamko, na kateri je pri-
kazana notranjost zgradbe z dopr-
snim kipom PrimoZa Trubarja, us-
tanovitelja prve knjiZnice v Sloveni-
ji (leta 1569).

Umetnisko reditev znamke je dal
akad. slikar Bozidar Jakac, graviral
je V. Svetkovié, tiskal pa jo je v
nakladi milijon primerkov Zavod za
izdelavo bankovcev v Beogradu.

Vec denarja preko meje

Po novih predpisih Jugoslavanske
narodne banke smejo osebe, ki potu-
jejo v inozemstvo vzeti s seboj 1.000
din, a ko prihajajo v Jugoslavijo
1.500 din (do sedaj 500 din). Upajo,
da bo to koristilo trgovini, predvsem
pa turizmu.

PRIKOLICE GREDO
YV DENAR

NOVO MESTO — <cCeprav kon-
junktura na zahodnoevropskem tr-
Zis¢u letos ni najugodnejSa, se eks-
panzija novomeskega IWYV, najveé-
jega evropskega proizvajalca priko-
lic, %¢ nadaljuje.

V Zahodno Evropo bodo samo
ta in prihodnji mesec poslali 6000
prikolic. Prihodnje leto jih bodo na
to trzisée prodali 25.000, ne racu-
najo¢ prodajo, ki jo bo realiziral
njihov obrat v Belgiji.



DECEMBER, 1974

TRIGLEAY

Stran §

OD POLNOCNICE

Bil je gorak in se ni menil za
mraz, ¢etudi je od Metlike strupeno
vleklo. Po zmrzlem, izhojenem sne-
gu so mu pele noge, kot bi stopal
po skritih strunah. Vsi so %e davno
odsli na daljne domove — njih ko-
raki in besede so utonili v tigino.
Pot je bila samotna in Zive duge
ni bilo veé na dosluhu. Na nebu
je sijal okrogel mesec, ta zvesti pri-
jatelj srednih noénih popotnikov,
zvezde pa so se kot iz spostovanja
odmaknile nizko na obzorje.

Petje pred oltarjem in na koru,
petje v cerkvi, kadilo in sijajne lu-
¢, mnozica ljudstva — vse je iz-
ginilo. On se je zadrzal pri sorod-
nikih. Pojedel je kos potice in po-
pil ¢aj — in v svoji ¢lovedki sla-
bosti je Zeljno pomislii na mehko
posteljo v tisti zakurjeni sobi. Ka-
ko bi spal — kako sladko bi spal!

Toda zdaj pojejo strune pod njim,
zasneZene njive se krog in krog svet-
losinje bled¢ijo v mesedini. Kadar
se ustavi, strune obmolknejo, zasli-
8i pa srce v prsih; v sencih zadu-
ti utripe dragocene ure, ki mu ne-
nehno podaljfuje Zivljenje in mu ka-
Ze pot dale¢ naprej... Kaj mu pri-
pravlja bodoénost?

Vsi so 5li to noé po tej poti pred
njim. Kot bi ga gnala Zelja po élo-
veSki blizini, stopa naglo: mogoée
doide koga. Toda noé je prazna,
kot bi vse umrlo ali pospalo. Sa-
mo smeSno majhna senca, ki jo me-
€e mesec, gre zvesto po njem. Smre-
ke stoje negibno, akacije so kot iz
krhkega stekla, sence so blede, le
kjer se pot zoZi, se zgostijo — in
samotni popotnik bojede upira oéi
vanje, ali ne bo v tisti érnini uzrl
kaj groznega.

V spomin se mu oglasa dedova
pripoved.

“Tam v steljniku, pri svetem Se-
bastijanu, je bilo njega dni poko-
palisée. Od tam je bilo v zimskih
noéeh cuti tuljenje sestradanih vol-
kov, ki so iskali kosti in se grizli.
Se jaz sem jih &ul.”

Med brezami, za dober streljaj
globoko na desni, nevidna stoji tista
nema cerkvica, h Kkateri se prve
dni maja le gasilci iz fare zbero
pol k masi po na izlet, A zdaj je
vse tiho. Ko je s8el k polnoénici,
S0 svetono¢ni zvonovi po bliZnjih
in daljnih podruznicah peli tako
vzvifeno himno, kakrine ne bo &ul
nikdar ved. V tej pozni uri pa je
obmolknilo #e zadnje pritrkavanje:
ti§ina je leZala popolna, na samo
pojocée stopinje so jo kalile. Iz sne-
ga v mesecini je rezalo v nosnice,
a mraz je bil zdrav in podzigajoéd.

Mlade noge so ga nesle, kamor
je velevalo srce. Videl je rebri pod
sabo, videl je vrtove in vinograde
onstran doline. Ob taki uri in v tej
mrtvi snezni belini se mu je doma-
¢i svet prvié razodel. Bilo je ko-
Sato zelenje razpaljenega poletja, bi-
le so nevihtne s trepetanjem neba
in zemlje, bile so mleéne megle no-
vembra, ko deteli odnagajo z golih
vej zadnje piSkave orehe: nikdar pa
ga ni boZiéni -sneg tako osupnil
§ svojo modrikasto noéno belino.
TiSina, kakrino je poslusal to uro.
mu je priklicala solze v oéi, da je
vzdrhtel: “Zdaj sem samo jaz s svo-
jim srcem Se buden, vse drugo spil”

Ustavil se je in ni mogel dalje: ni
mogel verjeti, da je tifina in negib-
nost res toliksna, ko pa je bila v
cerkvi ena sama muzika, gibanje,
gneéa in prerivanje. Stal je in obéu-
til, kako sladko bi bilo ta hip um-

BOZICNI VECER

BoZiéni vecer je bil. Boziéni vecer! Mladenié, ki bivag v tujem

mestu, dale¢ od doma, daleé¢ od svojih: tuji obrazi

roké te strezejo,

te srecujejo, tuje

tuja govorica te spremlja povsod. Kolikokrat se ti

je tozilo po domu, vendar sprijaznil si se z zivljenjem, vdal si se. Ali

ko se Ze bliza boziéni praznik, se

rebiti slamnato, ali

delal je, se trudil

na zemlji mir ljudem!”

tako otozno;

ti zbudi
penenje po domu; v domaco deielo te vlede
na jésen v gorke juine kraje. Iz sijajneg

vV srcu nemir, zbudi hre-

Moz, ki ga

Vse leto je bil gospodar, ode:

in skrbel za druzino; nocoj ji bo sveéenik.

Zgodnji mrak krije gore in dole; vse je tiho,
kakor v tisti sveti, blaZeni noéi, ko se
50 peli nebeski angeli pastirjem na pasi:
S prazniénim belim prtom je pogrnjena zemlja
in z jasnega neba se bleddé prijazne zvezde. In ¢uj, iz bl
nika zadoné bozZiéni zvonovi tako milo in
tako vabljivo in tako tolazno! To niso zémeljski  glasovi;
Z onega sveta prihajajo, iz daljne, neznane dezele miru, k
pené Cloveska srca iz solzne doline;

tako prazniéno tiho
je rodilo refenje ¢lovedtva, ko
“Slava Bogu na visavah in

tako veselo in

tako ljubo:

mehko se razlegajo po moléedi

dobravi in sladko odmevajo v élovegkem sreu. Kdor je ¢éul v otrodjih

letih doma te blaZene glasove, naj biva onkraj
sveta, naj mu bo srce otrplo v Zalostnih skugnjah Zivljenja:
zbudi teh glasov spomin; zdi se mu.

pride sveti veéer, tedaj se mu

morja, na drugem koncu
ko mu

da mu zopet doné, kakor so mu nekdaj doneli v daljni domovini, v
sreéni mladosti, ki je tako daleg, tako dale¢ za njim! Sladko domo-
toZje ga obide: srce mu je mehko, otroéje mehko in 0¢i rosné,

Katrca Cujel poskuSa “Sveta noé..”

V duhu se vidim doma. Veder je, sveti veler; vsi tiho; zdaj zapojo

zvonovi. V hi§i so zbrani ode, mati in otroci;

prekriZajo se, ode vzame

kropilo v roko, starejii otrok posodo z blagoslovljeno vodo, drugi nosi

lonec z Zerjavico; na njej se Zge in
perje in madice; mlaj§i ima kljuée v roki.
do poslopja, od shrambe do shrambe,
pridejo, vzame oce svefenik otroku kljué iz roké,
po vseh prostorih in kotih, potem zapre in izroéi kljué otro-

in pokropi

ku. O sreéni ¢as, ko je Se sam kljuée nosil za oéetom ali
s kadilom! Nobeno opravilo se mu ni zdelo tako imenitno,
vonjava mu ni

kakor to; nobena

disala

kadi velikonoéna oljka, lovorjevo
In tako gredo od poslopja
v klet in Zitnico in hlev. Kamor
odpre hram, pokadi

pa posodo
tako sveto
tako prijetno kakor boZiéno

kadilo! In ko so se vrnili potem v druZinsko sobo, kako prazniéno,
kako castitljivo je stala tam v kotu vélika javorova miza, z belim prtom

pogrnjena! Na mizi je bil poprtnik, boziéni kruh, in
razrezal poprtnik ter ga delil druzini.
ima

pozneje, okusil, je morebiti, kar

mu ni Sla nobena jed kar jih je uzil,

oce je vzel noz,
Mnoge matere kruh je jedel sin
svet dobrega, ali tako v slast
Po vecerji so §li v cerkev k noé&ni

sluzbi bozji. Tako niso nikoli prej ne pozneje vabili zvonovi, tako niso
nikoli pele orgle, tako ljubo mu ni nikoli donela pesem kakor boZiéna:
Pastirci, vstanite, pogledat hitite! . , .

Josip Stritar

reti: brez telesnega trpljenja in brez
srénih boleéin. Zdaj, ko telesa sko-
raj ve¢ ne éuti in ga je samo poslu-
Sanje — ljubljena mati, ljubljena
deklica ... kakor da ju ni ali kot
da bi se bili vsaka po svoji poti
vzdignili v zvezdno bli§éobo — zdaj
bi mu dusa najrajsi skoprnela v
veénost blazenih.

Ali pa ne bi bila taka smrt pre-
lahka in prepoceni? S ¢im naj bi si
zasluZil toliko nagrado?

Pokleknil je k obhajilni mizi, in
ko je wvstal, ga je prevzela boleéi-
na. “Zakaj je ta sreéa boZje bliZine
tako bezna?” Ko je zdaj stal sredi
znane in vendar tako nove poti, ga

je obSel isti obéutek Zalosti. “Za-
kaj je boziéna noé tako kratka?
Zakaj mesec nocoj tako naglo po-
tuje?”

Nenadno je prisluhnil. Od kod ta
glas? Kdo poje? Odprl je usta in
rahlo nagnil glavo, da bi prestrgel
pogovor med Iljudmi. Napeto je
poslusal .. .in iz globin tigine se
mu je odzvala v meseéino potop-
ljena bela daljava na severu, od ko-
der je ledeno rezalo.

“Sveti Stefan v Semi¢u Ze poje!
Tam so zvonarji $e budni! Sveti
Stefan med vinogradi, prvi mude-
nec — tvoj zvon poje tako zamolklo,
kot bi se oglasal pri koreninah zg-

nevidna moé kakor pti¢a
a mesta si Zeli§ pod nizko, mo-
vendar ljubo domado streho.
opravila po tujih dezelah, je nesrefen, ako te
Ziveti na svojem domu z Zeno in otroki.,

vodijo
ga vefera ne more pre-

iZnjega zvo-

amor hre-

NOVO LETO, MLADO LETO

Novo leto, mlado leto,
vzemi Zeljo za pozdrav:
Naj se vsak potrudi vneto,
da bo vsem na svetu prav!

OB NOVOLETNI JELKI

Cuj, e ura polnoé¢ bije.
Staro leto je %e mimo.
Hitro svetice priZgimo,
da nam novo vsem zasije.
Svecke bele in rdece,

da bilo bi mnogo srece.

Rdece svecke, da dobrota
Zmerom bi bila med nami,
bele svecke, da med nami
ne postal bi kdo sirota.

In Se svecko, da na svetu
ne bilo bi vojn v tem letu.
Hitro svecice prifgimo,
svecke bele in rdece,

da bilo bi mnogo srece.
Staro leto je Fe mimo:
Cuj, Ze ura polnod bije...
Novo leto naj zasije!

VESELI KOLEDNIK]

Case pregledujemo,
zase koledujemo
in za lepo leto mlado
preobracamo navado:
ni¢ od vas ne prosimo,
mi darove nosimo,
meh za smeh in vreco srede
Ciciban za nami viece,
ne za hifo zidano,
le za voljo %idano!

PUST
Skozi vas prihaja pust,
nos mu mahedra do ust,
v lica, v éelo je poslikan,
kakor od osa opikan:
spremljajo ga boben, bas
in cvileCih gosli glas.
Milado, staro z vseh strani
vre iz hi, za njim drvi,
vsak se pustu rad pridrufi:
metla mu za ZYezlo sluii,
krona mu je pisker star,
slabe volje ni nikdar.

Tam in vsepovsod

Se praznuje pustov god;
vse se drenja, dreza, Suje,
poskakuje, vrat steguje,
vik in krik in pisk in vrisk
Sviga naokrog kot blisk.
Ko pa sonce gre v zaton
in se vzdrami tefki zvon,
v ples vsa vas se s pustom zgrne,
v krémi pisker mu prevrne:
poje boben, gode bas,
vmes pa cvili gosli glas.

dovine.”

Zapozneli si je z desnico podr-
gnil celo in nadaljeval pot. Semis-
ki zvon ga je iztrgal trenutku in ga
napel na dvajset stoletij dolgo do-
bo.

“Ni¢ drugega nisem kot drobec —
in vendar vekomaj ne bom umrl,
¢e bo nocojinja milost do konca
ostala v meni. Prejenjale bodo ze-
meljske boleéine, naj mi jih prihod-
nost Se toliko hrani. Ko jih bom
vse spoznal in ne bom klonil, prei-
de moj nesmrtni del v veéni dan
svetlobe in slave!”

Pot se je blizala cilju: %e malo
imam do ovinka, kjer se odcepi nje-
gova steza. S tiste vzpetine bo za-
gledal dve rdeékasti okenci. Mati
je petrolejko le odvila, zakaj to noé&
ima lué¢ svetiti do jutra — potem
pa je Sla poéivat. Stopil bo tiho
noter, ker vrata niso zapahnjena, in
tudi on jih ne bo zapahnil, ker se
v tej noéi boZje ljubezni in Eloveske-
ga bratstva ni potrebno zaklepati.

Vinko Beligi¢
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BOLJSI CLOVEK — NE SAMO IZOBRAZENEC

Dragi urednik!

Ime mi je BOJAN SVIGELJ. Ro-
dil sem se 8. septembra 1955 v Syd-
neyu. Moja mama je prifla v Av-
stralijo leta 1951, oce pa 1949. leta.
To je bilo takrat, ko je veliko ljudi
bezalo iz slabega dela sveta.

Jaz sem bil bolj sreéen. Obiskoval
sem katolisko Solo v Smithfieldu,

Danica Sajn (11 let)
se je spomnila domovine

Patrician Bros. College in drzavno
gimnazijo v Fairfieldu. Sedaj se na
Sydneyski univerzi u¢im za gradbe-
nega inZinerja v upanju, da posta-
nem boljsi élovek in ne samo izo-
brazenec.

Solsko leto smo koncali. Zdaj od-
hajam na obisk v Slovenijo, Jugosla-
vijo in Evropo. To potovanje bo
prekinilo mojo prepolno vsakdanjo
aktivnost in moje konji¢ke (hobbies),
med katerimi je nogomet na prvem
mestu. Zaradi tega in pa malo zara-
di moje lenobe, se ne bi Zelel do-
pisovati.

V vsem svojem zivljenju sem Se le
letos zapazil, da so ljudje preveé sa-
mosvoji, posebno, kar se tiée mla-
dine. Ta bi morala bolj gledati na
druge kot pa samo na sebe. Vseuéi-
liS¢e me je morda napotilo v pravo
smer, da ne bom samo opazoval le-
pa dekleta.

Vsekakor pa mora nekdo nasi
mladini pomagati, zato rabimo spo-
sobne ljudi pri ¢asopisih, televiziji,
ker v njih mladina vidi najve¢ sveta
in ker ¢asopis in televizija tudi moc-
no vplivata na starSe in ti na otroke
in doras¢ajo¢o mladino. Vsi mora-
mo vedeti in se uéiti o tem, kako tu-
di drugi ljudje Zivijo.

Vsekakor je med nami “generation
gap” — cCasovna razlika, ki pa ni
nepremostljiva. €e bi “mladi” malo
potrpeli in ‘“stari” premaknili ure,
bi se gotovo sedli in tudi boljSe razu-
meli, kar bi pomagalo vsem, tudi
skupni bodoénosti.

lIzgleda, da se je zacelo Zivljenje
vrteti nazaj, za kar lahko v precej-
Sni meri krivmo Solo, ki nas udi
skoro samo o dobrem in slabem,

érnem in belem, a premalo vzgaja.
Preve¢ hvalimo sebe in blatimo dru-
ge, kar vodi do nesporazumov in
prepirov — konéno — vojno.

Zdaj se ustavimo pri nas. Nasi
doseljenci so preveé temperamentni
in nestrpni za bolje razvito druzab-
no Zzivljenje. In nasa mladina? Us-
merjati jo moramo na pravo pot: na
moralno sredino, ki ne sodi in ne
obsoja — na sredino, ki bo zaved-
na, postena, delovna in poZrtvovalna
tudi za druge.

Moj dopis naj bo istoéasno zahva-
la wuditelju, ki nam je pred leti ob
sobotah kupoval sladoled in nas uéil
sloveniéino v Cabramatti.

Bojan Svigelj.

Opomba: Prisréna hvala za tvoje
pismo. Moja Zelja je, da bi ga z isto
iskrenostjo, kot je bilo napisano pre-
brali vsi “stari” in “mladi” in se iz
njega tudi nekaj nauéili. V &asih, ko
smo se zbiral pri sladoledu v Cab-
ramatti (to je bila verjetno prva slo-
venska beseda, ki se jo je v naSi Soli
nauc¢il Boris) nismo reSevali sloven-
stva; prilivali pa smo olje luéki slo-
venske zavesti, da ni ugasnila v la-
koti za funte in avtomobile. Kot vi-
dis, ni ugasnila. V Sydneyu ima Ze
tri plamena: pri Slovenskem drustvu,
pri Slovenski fari in zdaj Ze par let
pri naSsem TRIGLAVU, ki naj vsaj
zmanj$a, ¢e ne Ze zama$i nai “ge-

VIiSIT TO WOLLONGONG

There was a big festival in Wol-
longong on Saturday, 26th October.
Some families from Sydney attend-
ed too, ours included. It was The
1971 Wollongong Show with the
procession by the ethnic groups and
others through the streets of Wol-
longong. Members and families from
the Slovenian Club Planica dressed
in their national Slovenian costumes
were a beautiful picture. There were
a lot of peole in the festival: dif-
ferent kinds of old vintage cars,
a Scottish band, a Boys band and
another band. Many marching girls,
two dressed up as one an emu and
the other a fat lady. Our Slovenian

group had 41 persons in national
costumes. The men were holding
umbrellas while the ladies were

carrying baskets with flowers inside.
At the front of our group was
Mr. S. Vaupotié¢ playing the piano-
accordion. The procession started at
2 p.m. The streets were crowded
with people, more so the Show —
ground where the march ended, and
the groups were judged for places
(and prizes). The procession by the
club came first in the colorful
parade of ethnic groups. We were
all very happy. Gee, 1 wonder why
they don’t have things like this in
Sydney?

neration gap”.

Ko bos hodil po lepi Sloveniji,
domovini svojih starSev, jim bo§ go-
tovo hvaleZen, da so te nauéili govo-
roti slovensko. Med svojimi ljudmi
ne bo$ “nemec” — z njimi bos lah-
ko govoril in se sporazumeval. In
ko bos hodil po Notranjskem in dru-
god, bos razumel pokojnega starega
odeta, ki zaradi ljubezni do prelepe
Slovenije Se umreti ni mogel brez
nje!

Sreéno pot ti Zelim, za novoletno
voscilo pa se ti naj izpolni tvoj mla-
dostni in plemeniti cilj, da BI PO-
STAL BOLJSI CLOVEK — NE
SAMO IZOBRAZENEC! Prvih nam
manjka, drugih imamo na svetu
preveé.

Urednik.

Jolanda (10 let) in Dulan (7 let)
Samsa

OBISK

“Dobro jutro, stric PONEDEL-
JEK,

boter TOREK je Ze vstal?”

“Prav zares, soseda SREDA,

dobro se je nasmréal,

pa je prisel ponj CETRTEK,

k ujeu PETKU sta odsla,

na kriZis¢u sredi pota

se pridruZi Se SOBOTA,

t¢ pripelje e mesarja

in zakoljejo komarja,

naredijo krvavice,

klchasice, pecenice,

saj bo juiri dan veselja —

v vas prispe gospa NEDELJA.”

Jenny (10 let), Boris (16 let) in Nives (12 let) Muha na
Triglavski prireditvi

After that we all made our way
into the pavillion where we saw
in Slovenian section a setting of a
Kitchen. In the kitchen was a big
olden day stove, a table with some
pots and pans hanging on the side
of the wall. On the other side were
paintings, dolls dressed in national
costume etc. They were serving some

traditional slovenias national food
to the visitors. “Kranjske” were
very tasty! And we watched two

coloured films of Kmecka ohcet.

It was pgetting late and we had
to go home to Sydney. I hope that
Mrs. Koforok will take us again
to Planica if not before than for
their KMECKA OHCET in April.

Nives Muha

BORIS PISE

Dragi urednik!

Rejen sem bil v Sydneyu 15. de-
cembra 1957 (vse najboljSe za rojstni
dan! —ured.). Pri krstu so mi dali
ime BORIS in ker je priimek mojih
starfev SVIGELJ, je tudi moj tak.
Moji star§i so rojeni v Sloveniji in
so prizli v Avstralijo okoli leta 1950.
Slovensko *“Solo™ sem obiskoval v
Cabramatti, kjer sem veé jedel sla-
dolet kot pa se uéil, zato pa moram
svoje pismo nadaljevati v angleSéi-
ni. V sloveniéini mi gre pretezko,
¢eprav, kot sam dobro ve§, slovens-
¢ino brez tezav v vseh podrobnos-
tih razumem — v slovenséini sem
t.korekoé “pol-pismen”.
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Nataly (6 let) in Maja (2 leti)
Spicar posiljata pozdrave
domovini

My family first lived in Enfield
but later moved to Smithfield where
1 attended a Catholic Primary
School. In later years, after 4th class
I went to Fairfield and on to a
state high school. Of my future am-
bitions I am not sure but I would
like to go to the University and
maybe travel definitely to Slovenia
But I've grown so used to it here
and as many of my friends are Aust-
ralians and we have plenty of fun,
I would never stay for ever, I would
have to return to Australia.

The one main hobby I have. I
concentrate my attention on fully
for most of the winter it is play-
ing football. It takes the most of
my weekends in the winter and a few
hours during the week. When 1 come
to think about it, this hobby has
been very rewarding to me and I
have many trophies.

The forming of a footbal club
by TRIGLAV might interest young
people as night youth dances (one on
29th January 1975!) and barbecues
etc. T think the idea of correspond-
ence with Slovenian youth is an ex-
cellent thought as it gives the Aust-
ralian born Slovenes an inlight into
life of Slovenia and indeed give me
a comparison of the cultures and
ways of life.

Zdaj zopet malo po slovensko. Ze-
lo popularna tema (topic) razgo-
vorov v danasnjih ¢asih je ekono-

N

Milena Sprajcer (2 leti) je poslala
pozdrav v Slovenijo

POZDRAVE DOMACIM

Posneli smo jih na magnetofonski
trak in jih poslali v Ljubljano JANI
OSOJNIK, ki jih bo preko svoje
radijske oddaje posredovala Slove-
niji in tistim, katerim so namenjeni.
Magnetofonski trak s pozdravi smo
izrodili v varstvo g. BOJANU SVI-
GELJ-u, ki je pred kratkim uspes-
no zakljuéil svoje izpite in so ga
stardi poslali na ogled njihove stare
domovine. Obisk Slovenije bo Boja-
nu gotovo v korist; videl bo zemljo
iz katere prihaja njegov rod.

Ker je trenutno pri TRIGLAVU
toliko dela, ¢asa pa zaradi predpraz-
niZne mrzlice in Solskih izpitov pre-
malo, nismo mogli posneti vseh ot-
rok, kot smo Zeleli. A bomo to kma-
lu nadomestili.

NASLEDNJE SNEMANJE POZ-
DRAV DOMACIM V SLOVENLI
BO za DAN ZENA. Snemali pa bo-
mo v NEDELJO 2. FEBRUARJA

1975 med 5. in 7. ur na Triglavu.
Vsi otroci vabljeni in dobrodosli.
Prosimo starSe, da nam ¢imprej spo-
roée imena otrok, ki bi Zeleli sode-
lovati. Pisite na TRIGLAV P.O. Box
40., Summer Hill, 2130 ali povejte
enemu izmed odbornikov, kadar ste
na Triglavu.

Med pozdravi domaéim je bil tudi
tale, ki ga je poslala

12. letna Nevica:

“Jaz sem Nevica Muha, stara 12
let. Rojena sem bila v . Avstraliji.
Pred Sestimi leti smo bili vsi skupaj
na obisku v Sloveniji v kraju Ilirska
Bistrica. Tam so doma moji starSi.
Na ta obisk imam zelo lepe spo-
mine. Vse vas lepo pozdravljam in
Zelim vesele praznike in sreéno novo
leto, posebno starim mamam in sta-
remu atiju v Smirjah in na Veliki
Bukovci, kakor tudi vsem ostalim so-
rodnikom. Za konec pa vam bom
zaigrala — Pod to goro zeleno....”

Josko Sajn je pri 12. letih Ze
pravi mojster harmonike

Petra Tasner in Marko Krope
teZko cakata praznikov

mija. To je razgovor o nec¢em, ki
me dandanes Se toliko ne prizade-
va, a me bo v par letih, zato ni
¢udno, da temu tudi Sole posveca-
jo veliko c¢asa. Sole, pa naj bodo
avstralske, slovenske, arabske ali
kakrSne Ze, so v vsakem primeru
kraj u¢enja in Se vaznejSe: PLACE
WHERE FRIENDS ARE MADE,
in prostor neStetih aktivnosti, ki
bistrijo um in krepijo telo.

Certainly the system could be im-
proved from its standing at the pre-
sent time but I think that school
is THE BEST TIME OF YOUR
LIFE! Another warm topic is the
fact: THAT OLD PEOPLE DON'T
UNDERSTAND US (Sorry — it was
the same when 1 was of your age
—Editor)! To me the answer is
quite simple. They had their child-
hood in somewhat of a stricter up
bringing as well as this they also
did not have the things we do, they
had to entertain themselves as best
they could while we have television,
pictureshows etc.

The modes of then were copletly
diffarent to the mode of] today
and when they see us doing things
they wouldn’t or couldn’t possibly
have done they feel inclined or are
compelled to put a stop to it (tragika
Zivljenja je v tem, da ima vsak otrok
ve¢ ali manj prve “tezave” v Zi-
vlenju s svojimi starSi; vsaj jaz sem
jim imel —Ured.).

WHAT THEY MUST REMEM-
BER IS THAT THIS IS A PER-
MISSIVE (but are you sure that is
good?!) AND AFFLUENT (but re-
sults are not always so affluent) SO-

THE YOUTH OF TODAY

Dear Editor!

My name is MARY OBLESCAK
and I was born in Wollongong about
16 years ago, on 16th December,
1958 (A very happy Birthday!) My
parents had only been in Australia a
few months prior to my birth, so
that when I began my life, it was a
new beginning for them too.

Primary school began for me at
Lindsay Park (Figtree) and closed
at Gwynneville Public (W’gong) af-
ter which I attended a select high

Jenny Muha ima rada “kitke”

school — Wollongong High. This
was short lived as soon after I star-
ted, my family and I moved up here
to Sydney. I have for the past three
and half years been in attendance at
Caringbah High and I have just
completed my school certificate
exams,

School 1 have come to accept as
a compulsory factor in my life, a
hurdle to be over come. I have often
wondered at the romantic egotism
associated with learning — the en-
thusiasm of those heroic characters
of story books, who strive and strug-
gle for the intelligence of education
— there is no consternation at the
absence of passion today.

School is a stepping stone, the ba-
sis for obtaining a good job for a
successful material future. Educa-
tion’s major deficiency is in that IT
DOESN'T ADJUST THE POTEN-
TIAL CITIZEN MATERIAL FOR
A CORRECT SOCIAL NODE

CIETY AND THAT TIMES
CHANGE (This I agree — Ed)
even though they say: “I got up the
same trick’s you get up too” (I bet
your father didn't! — but good luck
to you — Editor).

Boris Svigelj

AND ATTITUDE, which would
enable them to cope with the grow-
ing complexities of modern urban
survival, but is soley orientated
around the accessment of the stu-
dent’s learning potential.

School, I belive, has by now my
studious merits catalogued, and
which in the near future, be desig-
nating me to a selection of attractive
occupations available at my stand-
ard of merit.

In a few years when I chose my
vocation it will be one that will NOT
require succulance from my perso-
nal life. It will be one of limited
intensity, involving enough effort to
succeed yet leaving enough incentive
to live and enjoy all that life has to
offer.

I 1 had the opportunity to go to
Slovenia again, I would prefer to go
there as a student rather as a tourist
or as a future permanent inhabitant.
To visit there is a memorable ex-
perience but it is only a glimps of
the truth, a actuaal observation. To
live there, the curiosity and analysis
would disintegrate with habit and
complete involvement. To place the
lens to close or too far creates an
image out of focus. The pretense of
study allows for an insight with an
outsider’s quality of comparison and
an insider’s quality of live-in expe-
rience.
and yet each season of youth con-
tinues to meet with the same con-
flicts (Is it, may be a natural prize

(ERRE

Gnives (6 let) in Stojan (4 leta)
Bratovi¢ sta stalna oobiskovalca
Triglava
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of growing, that youth are reluctant
to pay for — Ed.).

It is a condition that appears bet-
ween what is classically termed as
the “Younger Generation” and the

So much has been said about “the
Generation Gap”, so many words
have been harvested over the topic,
“Older Generation”. A series of
fights arranged by the order of the
nature between the ambitions, newly
independant youth, regarding their
blooming sence of reasoning and in-
dividuality as a passport of exper-
iece and knowledge — and the ripe,
old adult, who's lived it all and
doesn’t need a passport in their own
territory. Basically it is a confronta”
tion rather than a gap! A rebellion
by the youth through conviction of
their own independance and feeling
of maturity, and the resistance by
the adult, who is unsure of the
youth’s capabilities, scared of their
inexperience and unwilling of an
early confrontation with the world
be their baby.

L think that in our sophisticated
and complex society where the age
of sensibility attributed to youth is
coming down, maybe a true appre-
ciation of time is needed. Constant
and critical examination of oneself
by the youth, concurrent with the
adult’s appreciation of the youth’s
individuality and the constant con-
sideration of the amount of freedom
he should allow; enough to be safe,
yet satisfying to the youth, should
suit both parties.

The Slovenian community have
joined together under the capacity of
a club, and have brought together
Slovenes to form an entity, living na-
tionalism thousands of miles from
its origin. While, each individual
of the small community is in fact a
citizen and active member of Aus-
tralian community, they remain al-
ways Slovenians and in this club
they have a chance to BE Slovenes
WITH Slovenes.

Although the role and aim of the
club satisfies the original Slovenians
a problem arises with the new ge-
neration of “Australian Slovenians”.
How to accomodate for this sector
of the little community, for those
who don't have this initial sence of
brotherhood between country men,
they must be interested in something
more than the spiritual.

If the club’s activities encompas-
sed the interest of the youth, the
majority of whom are under 12
years old, 1 believe the set up might
be a little more successful.

I thing that an investment in some
sporting equipment or games (not
involving to much copital outlay) or
organisation of drawing or art com-
petitions, races or games, to engage
the youth (Peter Krope, ki ima na
skrbi razvedrilo ¢lanstva ti bo za te
nasvete zelo hvalezen — urd.), would
be a rewarding advancement.

Youth involvement in Triglav pa-
per can be easily accomodated for
— Designate a page or even a half
in every issue (we had one 2 years
ago but it was discontinued for the
luck of support; but is here again
today — Ed.), for such insertions as
puzzles, joining dots, assorting pic-
ture pieces, colouring competitions,
spotting differences between two pic-
tures, crosswords,; letter to the edi-
tor, column where kids write in to
the editor about recent happenings
and their opinions or things happen-
ing around them or in the news, cre-
ative section, short stories, poems or
drawings — all original work.

...LEPOTA JE PODOBNA RESNICI...

Da, zdi se mi, da mali narodi bolj ali vsaj drugace ljubimo svojo
domovino, kakor jo ljubijo veliki. Majhna je...in ker me moremo ope-
vati njene prostranosti, opevamo in povelicujemo njene koticke, ki so
polni lepot, kajti lepota je podobna resnici; resnica ne potrebuje debele
knjige, da se nam razjasni, lepota ne girnega, brezmejnega prostora,
da se razmahne, razbohoti in razcvete, Naj prostranost bobni in poje
svojo magoéno pesem. resniéna lepota tiho Zari. Svojo domovino pozna-
mo, kakor poznamo obraz svoje matere: domade so nam vse njene gube
in gubice, poteze veselja in sree, brazde bridkosti in skrbi, Nenehno
Gutimo objem njenih kmeéko razskavih, a sréno dobrih in toplih rok,
stiskamo se k njej in jo branimo Ze tiso¢ let, branimo jo najveékrat
preposto, kar z golimi rokami, toda branimo jo uspe3no, kajti prvi
porok zmage je besna zaljubljenost, ki ne presoja in se zato tudi ne
umika pred sovraznikovo premocjo. Da, najprej je potrebna ljubezen,
ki je vsako uro pripravljena vzdigniti roko v bran, nato Sele prideta

do veljave razsodna misel in oroZje.

Ciril Kosmac

ALONE

It was midnight, that fatal hour
of sorcery and witcheraft, which
combines so easily in the mind with
every horror story imaginable.

The person lying on the bed, mov-
ed restlessly as no sleep would come.
A faint sound reached the weary
ears, and he stirred again, annoyed.
“Can’t anyone have peace and quiet
any more? “He had a good mind
to call the night clerk and tell him
so!

The sound persisted. A low scrap-
ping noise, resembling the tiny pat-
ter of mousey feet. The man groan-
ed and buried his head into the pil-
low. “Peace! That’s all he wanted!
Was that asking too much? His hand
moved to the telephone and froze
in midair. Somethink furry had
touched him, he was sure... yes! there
it was again!

The blood ran cold within his
body. the mind recalled every sinist-
er tale associated with this ghostly
hour. And yet, his brain refused
to acknowledge the fact that some-
thing dangerous was lurking beneath
the bed.

Finally, panic won over cold rea-
son. He groped for the light, al-
most screaming with horror as a cold
“thing” pressed itself to his hand.
Frightened beyond return, he tried
to force some sound from his un-
responsive lips. None would come.

Naggingly his mind forced its grue-
some conclusion upon him. Alone!
The word screamed out at him, and
again panic  overwhelmed him.
Thoughts tumbled in his mind, re-
fusing to form any definite message,
teasing unmercifully when he tried
th think.

Dimly, he saw a shape coming
towards him. The darkness pre-
vented the victim from seeing any-
thing further than two glowing eyes;
seemingly intent on murder, blood-
thirstily seeking death. Alone!

Again the word shot through his
mind and as the beast came forward,
issuing a growl of anger, the man
jumped up pressing his frigid body
against the wall.

The creature moved closer, almost
close enough to hear the man’s lab-
oured breathing, to see those distort-

1 hope that opinions that 1 have
stated here will in some way benefit
the club and it’s patrons and espe-
cially it's youth, for

THE YOUTH OF TODAY

RULE THE WORLD

TOMORROW!

Mary Obleséak.

Pripis urednika: Upam, da bodo
tvoj prispevek brali vsi “Starej§i”
in “Mlaji”, predvsem pa tisti mladi
skriti talenti, ki bi lahko s svojim
sodelovanjem naredili iz triglavskega
¢asopisa DRUZINSKI TRIGLAYV,

ed features of a man scared out
of his wits.

As the furry being prepared to
spring, the man soundlessly turned
to the wall, frantically tearing at
the wallpaper and hitting it with
force of a madman. These actions
caused something within him to
snap. Fear, horror, repulsion greed-
ily tore at his mind until finaly
he drifted into blackness ,as his
body slid towards the bed.

It was a full minute before any-
one had reached the now strangely
noiseless room. The sound of a
key in the lock disturber the heavy
silence. An anxious night clerk peer-
ed in, sighing a breath of relief
at seing the man on the bed. Hur-
riedly, he broke into spech.

Mr Farlow? Oh thank goodness
you're all right. We heard a noise
in this part of the hotel and we....”
he broke off as a ‘furry shape
growled from the darkness. Quick-
ly, he swithced on the light and
sent a blinding flood of light to
spread its brightness throughout the
little room. The clerk, his eyes fix-
ed to the object a few feet way,
gave a sharp exclemation.

“Ceasar! What on earth...! How
did you get in here?” he turned
to the bed, apologizing. “I'm sorry
if he bothered you Mr Farlow,
but... Mr Farlow?”

The still figure on the bed was
unnaturally quiet. The clerk moved
closer and immediately shrank back
in dismay. Farlow’s eyes were open-
ed fully, staring into the ceiling,
seeing nothing, They were never go-
ing to see anything again, for he
was dead.

The clerk rushed out, yelling for
help. Startled, Ceasar followed. He
could not understand what all the
fuss was about. It probably had
something to do with the fact of his
being a dog. Jasna Pukl

Simon Gregor¢i¢
NJEGA NI

RozZe je na vrtu plela,
pela pesmico glasno,

Zivo v lice zarudela,

ko je stopil on pred njo.
“Daj mi cvetko, dete zalo,
da na prsi jo pripnem,

za spomin cvetico malo,
preden v tuje kraje spém.”
Kito cvetja mu je dala,

s cvetijem dala mu srcé,
sama v vrtu je ostala,

on po svetu Sel od nje.

RoZe je na vrtu plela,
pesmi pela je glasné —
kaj da vrta ve¢ ne dela,
kaj ne poje veé tako?
Deklica glave povela,
vene obraz, prej cvetog,
nekaj nje srcé pogrela,
solz ji potok lije vroc.
Cez ograjo vrtno gleda,
mnogo mimo vré ljudi;
deva bleda, deva bleda,
njega od nikoder ni!

PRVIC V MATERINSCINI

TRST — V dvorani trzaske ob-
éine so 12. novembra prvié uradno
spregovorili v sloven&éini. Na enotni
seji, pokrajinskega in vsech 6 ob-
¢inskih svetov trzaSke pokrajine sta
to storila v imenu !predstavnikov
slovenske skupnosti odbornik de-
vinsko-nabrezinske obé¢ine Ante Ter-
¢on in v imenu Zupanov, odborni-
kov in svetovalcev KP Italije dolinski
zupan Dusan Lovriha. Govorila sta
o sploinih pravicah Slovencev, med
katere sodi tudi pravica, da na de-
mokratiénih volilnih zborovanjih go-
vore v svojem jeziku,

Ko sta slovenska predstavnika
spregovorila v materind¢ini, so iz
protesta zapustili dvorano svetoval-
¢i obéinskega in pokrajinskega sve-
ta MSI in nekateri kri¢ansko-de-
mokratski in  socialno-demokratski
svetovalci, vsi drugi pa so z razu-
mevanjem, nekateri celo z javno pod-
poro, prisluhnili njunim besedam.

ZIVLIENJE NI PRAZNIK
Ni praznik, predragi mi, naSe Zi-
vljenje,

zivljenje naj bode ti delaven dan!
Od zore do mraka rosan in potan,
ti lajsaj in slajSaj ¢lovesko trplenje!
Ne plasi se znoja, ne stra§ se boja

saj mosko dejanje krepéuje moza,
a pokoj mu zdrave mo¢i pokon¢éa,

dejanje ti ljubi, a boj se pokoja!
Dolzan ni samo, kar veleva mu stan,

kar more, to moZ je storiti dolZan!
Simon Gregoréic

7ZA NASE OTROKE — POUK SLOVENSCINE

Dne 4. novembra tl. so se zastopniki jugoslovanskih narod-
nosti v Sydneyu ter zastopniki drugih etnitnih skupin razgovarjali
z zastopniki Schools Commission iz Canberre. Predmet razgovora

je bil (kar se ti¢e Slovencev), kako
nadi mladini uenje sloven3Cine, pa

nosti, ki bi to Zeleli.

na najlaZji nalin zagotoviti
tudi otrokom drugih narod-

Slovensko Triglavsko skupnost sta na tem sestanku, ki je bil

v klubu APIA, zastopala delegata

Triglava gospa MARISA LI-

CAN in gospod FRED MAVKO.

V sredo 20. novembra pa so se v YUGAL klubu sestali za-
stopniki predstavnikov jugoslovanskih organizacij v Sydneyu, ki
se zanimajo za ulenje materinskega jezika nase mladine z name-

nom, da predloZijo pristojnim 0

blastem v Canberri predlog o pou-

gevanju slovenskega, srbohrvadkega in makedonskega jezika.

O poteku razgovorov vas bo

TRIGLAV redno obvescal.

Pripomogli bi pa vsej akciji, €& nam sporotite, e se vi interesirate

za pouk sloveniCine
datke in vad naslov.

in &, nam podljete imena otrok, rojstne po-
Prav tako prosimo tudi vse, ki imate uditel-

jsko kvalifikacijo iz domovine, da nam to sporotite. Naslov:
Triglav — Public Relations Officer
P.O. Box 40., SUMMER HILL, 2130.
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Kadar Slovenci govorijo o temeljno lastnost tega ljudstva, Whenever the Slovenes speak about gjther their eastern or western neigh-

svoji dezeli (danes je to Socia-
listicna republika Slovenija v
sklopu Socialisticne federativne
republike Jugoslavije), zmeraj
reejo “nasa mala Slovenija”.
Pri tem po pravilu melanho-
licno vzdihnejo, & se Ze kar
prizanesljivo ne nasmehnejo,
ali pa mra¢no mrs¢i¢jo Celo, kar
naj bi pomenilo pripravljenost
na vseh vrst nepri¢akovana i n
presenetljiva dejanja.

V resnici je “naSa mala Slo-
venija” (najbolj severozahodna
jugoslovanska republika, na svo-
j1 meji z Italijo sega v Trzaski
zaliv, na meji z Avstrijo v Ju-
lijske Alpe in Karavanke, Prek-
murje pa je njena meja proti
MadzZzarski) tudi v geografskem
smislu majhna. Po dolgem jo je
po ovinkastih cestah mogoce
prevoziti z avtomobilom v dob-
rih Stirih urah, pocez $e v uri
manj (brzemu vlaku pa je pot
skoraj polovico kraj$a) in tudi
vseh Slovencev, ki Zivijo v me-
jah svoje republike ni kaj dosti
ve¢, kakor milijon in pol. Ven-
dar pa je fizi¢ni obseg deZele in
ljudstva skozi generacije Sloven-
cem 7ze tako v krvi, da imajo
najmanj tega v mislih, ka-
dar govorijo o “na$i mali Slove-
niji”.

Zakaj s tem pojmom ni reée-
no, da so Slovenci nekak$na mi-
niaturna kurioziteta med evrop-
skimi narodi, da so manjsi, kot
njihovi vzhodni in zahodni so-
sedje, da so eden najmanjsih
jugoslovanskih in sploh slovans-
kih narodov in da so hkrati tudi
zelo mlad narod, saj datira nji-
hova bolj ali manj strnjena na-
rodnostna zavest od Pomladi na-
rodov v Awvstrijski monarhiji le-
ta 1848, skratka, s tem pojmom
ni re€eno, da so to, kar bi ¢lo-
vek rekel, da bi po vsej logiki
morali biti.

Ni¢ takega. V pojmu “naSa
mala Slovenija” je skrita neka
povsem druga dimenzija. Ne to,
kar jim je po prihodu dano, pa&
pa to, kar Slovenci s svojo Slo-
venijo v resnici so, oziroma mis-
lijo o sebi, da so, kar so v pre-
meni asov iz sebe naredili in
kar sproti nalagajo novim gene-
racijam, ki prihajajo, kot poseb-
no usodo in sporoéilo. To, kako
so s svojo kulturo, s svojim gos-
podarstvom, svojim politiénim
Zivljenjem dosegli, da jih njihov
fizicni obseg pravzaprav nemoti
in ne omejuje in jim ne zma-
njSuje njihove Zzivljenske 3anse.
Naj citiram tujega avtorja, ki z
ljubeznivim  zacudenjem opa-
zuje ta nevsakdanji fenomen: ...
Slovenci imajo svoj lastni jezik,
svojo lastno literaturo, svoje last-
ne Casopise, svojo lastno zasta-
vo, svojo lastno republiko, svo-
jo lastno televizijo, svoj lastni
letalski promet, svojo lastno
morsko obalo, svojo lastno tr-
govsko mornarico in svojo last-
no petrolejsko druzbo

Res je, treba je precej naklon-
jenosti, da bi tak opis ne izzve-
nel nekoliko ironiéno, vendar
precej toéno opozarja na neko

ki jo je treba posebe omeniti.
Slovenci so namre¢ povsem
prostodudno mnenja, da jim
njihov deleZ na svetu pripada in
ne da bi se posebe spraSevali
o svojem pocetju, si vztrajno
prizadevajo drZati korak z Evro-
po, s svetom in s Casom. Najbrz
si niso bili nikoli do kraja na
jasnem, v kolikSni meri je ta
njihov projekt ambiciozen.
Seveda pa je zahteval od vse-
ga zaCetka nekoliko poseben red,
nalogi ustrezen sistem Zivljenja
in naéin miSljenja. Gre namred

,-'ﬁ. 2

Vhoa v Ljubljansko banko,

za svojsko narodnostno zavest,
ki je ¢loveku, rojenemu na tem
teritoriju, zmeraj nalagala neke
posebne obveznosti: ‘Naj je bil
pisatelj ali pesnik, slikar ali gos-
podarstvenik, kmet ali politik
— bil je v zgodovini zavezan
Slovenstvu, zmeraj je bil — in
je moral biti zavezan emanci-
paciji, razvoju, rasti cele etni¢-
€n grupe, njenemu interesu in
njenemu obstoju. Vsakomur je
bil — in je moral biti to prvi
in najvaZnejsi eti€ni cilj, najbolj
obcutljivo merilo njegove mora-
le in njegovega dejanja, zakaj za
Slovence je bil obstoj, ohranitev
v vsej njihovi mraéni in tragiéni
zgodovini skoraj edini in prvi
imperativ.

their nice country (today this is
the Socialist Republic of Slovenia,
one of the republics within the So-
cialist Federal Republic of Yugo-
slavia) they invariably say “our little
Slovenia”, and either sigh sadly, smile
condescendingly or frown morosely;
this means that they are prepared
for all sorts of unexpected and sur-
prising comments.

It is true that “our little Slovenia”
is geographically quite small; in the
extreme northeast of Yugoslavia, its
border with Italy extends to the Bay
of Trieste, and with Austria

cuts

zadaj pogled na skupicino.

through the Julian Alps and the Ka-
rawanken Mountains, while the east-
ern Prekmurie region forms its fron-
tier with Hungary. It is possible to
motor across its length on winding
roads in four hours, and its breadth
in an hour less (an express train
takes half this time), and not much
more than a million and a half Slo-
venes live within the boundaries of
their republic. But the size of the
country and of its population have
been part of the Slovene conscious-
ness for many generations, and this is
not what they have in mind when
speaking about “our little Slovenia.”

This concept does not simply im-
ply that the Slovenes are a kind of
miniature curiosity among European
nations, that they are smaller than

bours, that they are one of the
smallest of the Yugoslav or Slav na-
tions in general, and also a very
young nation, since their more or less
common national consciousness dates
back to the springtime of nations in
the Austrian Empire in 1848. Within
the notion of “our little Slovenia”
an entirely different dimension is
hidden. It is not so much what is
endowed by nature, but rather what
the Slovenes really are, or consider
themselves to be, and what in the
course of time they have made of
themselves, and what they bequeath
to succeeding generations as their
special destiny and message; it is the
matter in which, through their cul-
ture, economy and political life, they
have reached the stage where they are
not bothered by their physical dimen-
sions, nor regard them as a limita-
tion,

Let me quote a foreign author ob-
serving this unusual phenomenon with
air of amiable surprise: “The
Slovenes have their own language
and literature, their own newspapers,
their own flag, their own republic,
their own television service, their own
airlines, their own coast, their own
merchant fleet and their own petrol
company”. Is fact, a sympathetic
viewpoint is necessary if this state-
ment is not to sound a bit ironic.
Nevertheless, it draws attention quite
accurately to a certain basic trait of
this people which should certainly
be mentioned. Namely, the Slovenes
really think that theyv are entitled
to their own share of the world, and
without themselves specifically won-
dering about their own actions, they
persistently attempt to keep in step
with the rest of Europe, the world
and the times. It has probably never
been quite clear to them how ambi-
tious this project of theirs really is.

Naturally, from the very beginning
this required a somewhat special type
of order, a system of lift, suited to
this task, and manner of thinking. A
certain type of national conscious-
ness always imposed special obliga-
tions upon those born on this terri-
tory. Whether poet or writer, painter
or economist, peasant or politician,
throughout history he remained true
to the Slovene creed. He was loyal
and always had to be loyal to the
idea of the emancipation, develop-
ment and growth of his people, to its
interests and its survival. This had
to be the most important ethical
goal, and the most sensitive gauge
of his morale and yardstick of his
actions. Because throughout their
dark and tragic history, survival as
such was for the Slovenes the fore-
most imperative. The Slovene does
not want to be a kind of folklore
curiosity on an ethnic reservation, an
alpine native clad in a colourful na-
tional costume, and certainly does
not allow himself to be economically
inactive, politically weak and cultur-
ally sterile. Of course, he cannot but
consider these characteristics as a
part of his destiny. Nevertheless, I
think that it is this stubborn, quite
instinctive and almost religiously fa-
natical steady upward movement to
the boundaries of civilization that
must be understood when we hear the

an
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Smarno goro

Slovenec ne mara biti nikakr-
$na folklornaposebnost, inkakr-
fen etnicno kuriozen rezervat,
nikakrien alpski domacin v pisa-
ni narodni nofi, sploh pa si ne
dovoli, da bi bil gospodarsko
neaktiven, politi¢no sibak in kul-
turno neploden. Seveda si ne
more kaj, da bi vse te lastnosti
ne bile del njegovega fatuma,
vendar sodim, da je prav to
trmasto, povsem bliolosko re-
fleksno in hkrati skoraj religioz-
no fanatiéno pomikanje meje ci-
vilizacije brez prenehanja navz-
gor tisto, kar je treba razumeti,
kadar slidite vzdih “nasa mala
Slovenija”.

Zakaj treba je priznati, da si
je ta deZela, kljub mrSavim San-
sam, ki jih ji je dala na razpo-
lago zgodovina in kljub vedino-
ma negativnim dilemam, ‘pred
katere jo je postavljal razvoj mo-
derne Evrope, vendarle zagoto-
vila moznost, da si je lahko —
seveda z ve&jim ali manjSim us-
pehom — v odlogilnih trenutkih
moderne zgodovine dovoljevala
lastno presojo in lastne odlo-
gitve. Zato seveda ji je tudi da-
no, uZivati zavest, da so posle-
dice odlotitev, ki jih nosi, tiste,
ki jih je sama hotela. Zavest,
prava ali kriva, ki pa Zmeraj
znova zavezuje k aktivnosti.

Spri¢o priblizno dveh stoletij,
odkar Slovenci hoéejo biti na-
rod, pa lahko trdimo, da je sis-
tem njihovega Zivljenja in delo-
vanja Ze precej preizkuSen —
gotovo pa je preizkusen do te
mere, da ga lahko oznalimo.
Ze prej smo omenili, da je bil
Eloveku, rojenemu v tej deZeli,
prva zapoved interes in veljava
cele etnicne grupe. Tako se je
pocasi oblikovala neka poscbna
oblika skupnosti, ki bi ji sprio
nekaterih  elementov  socialne
kontrole, moralnih obveznosti,
vedenja in misljenja skorajda
lahko priznali poseben ustroj.

Biti Slovenec je dolgo Casa po-
menilo, pripadati posebni grupi
in se podrejati posebnemu eti¢-
nemu kodeksu. Prav ta posebni
eti¢ni kodeks, ki pa je zdruZeval
socialne, narodnostne in moral-
ne prvine je bil v vseh prelom-
nih situacijah, v katerih so se
znadli Slovenci, posebno pa 3e
v zadnji vojni izredno vaZen, ka-
dar je $lo za vprasanje, kaj sto-
riti in kako se opredeljevati. So-
cialno, narodnostno in moralno
so bile in bolj ali manj Se zme-
raj ostajajo tri stranice enega
samega pojma, to pa v dobrini
meri razlaga strastni oboroZeni
boj Slovencev zoper okupacijo
v letih 1941-45, kakor tudi nji-
hovo dostopnost leviarstvu in
idejam druzbene enakosti.

Zakaj Slovenci so bili vse od
svojega prihoda z vzhodnih step
pa skoraj do danes kmetje. Ni-
so imeli ne svojih kraljev, ne
svojih plemicev, celo njihova
borzuazna plast je bila karseda
krhka in tanka, pomeSana z av-
strijskimi Nemci, Italijani in dru-
gimi narodnostnimi elementi
Avstroogrske monarhije.  Slo-
venski Zivelj pa je bil kmecki
¥ivelj, in pozneje tudi delavski
Fivelj. Zato lahko trdimo, da je
ena osnovnih usedlin, ki je os-
tala v dusi Slovenca predvsem
ena: plebejska. In v naravi kme-
ta je, da hote biti gospodar na
svojem in da je, &e Ze ne boljsi,
vsaj enako dober, kakor njegovi
sosedie.

Odtod obe znadilnosti, ki
opredeljujeta to ljudstvo: Zelja
po samostojnosti in neodvisnos-
ti, ki je kar najtesneje zvezana
z zeljo po druZbeni emancipaciji,
(kar je treba posebe poudariti,
saj so bili Slovenci skozi stolet-
ja zmeraj nizja, delovna, vladna
plast) in pa pridobiti si, zagoto-
viti si vse tisto, za kar so jih
stoleja prikrajSala.

Tako lahko torej trdimo, da

sigh “our little Slovenia.”

We must admit that this country,
in spite of the meagree opportunities
history offered and the unpleasant
dilemmas presented by the develop-
ment of modern Europe, neverthe-
less more or less successfully allow-
ed itself its own evaluation and
judgement in the crucial moments of
modern history. For this reason, it
can revel in the thought that the
consequences of its decisions are of
its own choosing. This knowledge,
right or wrong, obliges it to parti-
cipate actively.

Looking back over the two centu-
ries in which the Slovenes have been
wanting to become a nation, we can
safely claim that the system and
functioning of their life have been
pretty well tested. So much so, in
fact, that we are able (o characterize
and define it. We have already men-
tioned that to a person born in this
country, the first commandment was
always the interest and importance of
the entire ethnic group. Thus, a par-
ticular type of community slowly
develop which could, in view of cer-
tain elements of social control, moral
obligations, behaviour and mentality,
almost be considered as a specific
structure. To be a Slovene meant for
a long time to adhere to a particular
group and be subject to a particular
ethical code. It was this ethical code
which combined the social, national
and moral elements, and which was
most significant in the crucial situa-
tions in which the Slovenes found
themselves, especially during the last
war, when the problems of what to
do and which course to follow were
encountered. The social, national and
moral elements were and will remain
three aspects of one and the same
concept; this to a large extent ex-
plains the passionate armed struggle
of the Slovenes against the invaders
between 1941 and 1945, as well as
their willingness to take part in the
left-wing movement and accept the
concept of social equality.

The Slovenes were peasants from
the time they came from the eastern
steppes until almost today. They had
neither their own kings nor nobles,
and even their bourgeoisie was thinly

spread and weak, mixed with Aus-
trians, Germans, Italians and other
national elements of the Austro-Hun-
garian state. The Slovenes were just
peasants and, later, workers. Thus
we can claim that one of the basic
traits of the Slovene soul is primarily
plebeian. And it is in the nature of a
peasant to want to be the master of
his own land, and to be if not better
than_ his neighbours, then at least as
good. This gave rise to two basic and
characteristic aims: on the one hand,
a desire for independence, which is in
itself closely connected with the de-
sire for social emancipation (this
should be emphasized, since the Slo-
venes were for centuries the lower,
working and subjugated class in s0-
ciety); and on the other, to obtain
whatever they had been deprived of
through the centuries.

Therefore we can safely say that
the Slovene national consciousness is
expressed in the demands they make
for themselves and their people: to
acquire and appropriate everything
that the modern world has produced
which is of any value. They are also
very careful not to lose or diminish
in any way all their economic, politi-
cal and cultural achievements. It is
no wonder, then, that the Slovenes
are more conservative than innovat-
ive, more sober than enthusiastic,
and when they finally do make a de-
cision they are painfully consistent
and single-minded.

Against,to a foreign author they
reveal themselves as a people who

“are “honest, dull, hardworking, re-

sourceful, petty bourgeois, ambitious,
parsimonious, clever, cautious, and
polite...”. Actually they are quite re-
alistic and adaptable, but this does
not mean that they forget their im-
mediate purpose or their long-range
goals.

Speaking of the characteristics and
particularities of the Slovenes, we
can by no means disregard their lan-
guage. We can say that the Slovene
language is an institution which has
a long and specific history. But we
can also reverse this statement by
saying that the long and specific his-
tory of the entire nation is, by and
large, expressed in the Slovene lan-

Zabukovje pri Sevnici
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se slovenska narodnostna zavest
izraza pravzaprav v zahtevah, ki
jih postavljajo zase in za svojo
etni¢no grupo: Obsedi, pridobiti
in prilastiti si, kar je sodobni
svet rodil dela in uZitja vredne-
ga in pa posebno obCutljiva skrb,
da bi se ne izgubilo, zmanjsa-
lo, omejilo ni¢, kar so si gospo-
darsko, politi¢no ali kulturno pri-
delali, pridobili in ustvarili dos-
lej. Ni se torej treba Cuditi, da
so Slovenci rajsi konservativni,
kakor pa novatorski, rajsi trezni,
kakor pa navdu$eni, kadar pa se
odlo¢ijo, prav muéno dosledni
in brez posebnih obzirov. In,
da se neprizadetemu opazoval-
cu, da spet citiram tujega av-
torja, razodevajo kot ljudje, ki
SO ...posteni, pusti, trdi delav-
ci, iznajdljivi, malomestacnski,
ambiciozni, stiskaski prebrisani,
previdni in vljudni.. V resnici
zelo realistiéni so, in tudi prila-
godljivi, kar pa nikakor ne po-
meni, da pozabljajo na svoje
bliZznje namene in daljne cilje.

Ko 7e govorimo o znadilnostih
in posebnostih Slovencev nika-
kor ne moremo mimo njihovega
jezika. Slovenski jezik je — lah-
ko refemo, institucija, ki ima
svojo dolgo in posebno zgodo-
vino, lahko pa tudi obrnemo in
re¢emo, da je dolga in posebna
zgodovina celega ljudstva v
dobrini meri izraZzena v slo-
venskem jeziku.

Danes je slovenski jezik eden
izmed enakopravnih jezikov v
Jugoslaviji  (Jugoslavija nima
svojega drZavnega, oficielnega
jezika) in je jezik, ki ima svojo
poezijo, prozo, dramatiko, Vv
Sloveniji so slovenske Sole in
univerze (v kolikor ne gre za So-
le manj$in), jezik uradov in in-
stitucij je slovenski, gledalis€a
slovenska, tisk, radio in televizi-
ja slovenski. Vendar Ze samo
to dejstvo govori o nenavadno
muénem, dolgotrajnem in zaplet-
nem popotovanju tega ljudstva
skozi stoletja. (Komaj dobrih
petdeset let je minilo, odkar so
bili v Ljubljani, danes glavnem
mestu Slovenije, napifi Se nems-
ki ali dvojezi¢ni, ko je bilo sli-
Sati na ulicah skoraj ve¢ nemsci-
ne, kakor slovenstine in ko so
poleg slovenskih izhajali nemsSki
Casopisi in nemske knjige.)

Lahko se je vpraSati zakaj ne-
ki avtor pri¢ujoéih strani tako
poudarja dejstvo, ki se zdi v Ev-
ropi (razen mogo¢e Baskom ali
Valizanom ali Ircem) nekaj po-
vsem samoumevnega. Ko je v
Evropi razpadla univerzalistiéna
latinska kultura srednjega veka,
so pal po drzavah od Anglije
do Spanije =zaleli uporabljati
svojo materin¢ino. Problem je
samo v tem, da Slovenci drzave
niso imeli, pa tudi pri srednje-
veski latinski kulturi so bili pres-
neto malo udeleZeni. In vendar
sloveni¢ina kot govorjen, pred-
vsem pa pisan in tudi tiskan, se
pravi literarni jezik ni kaj prida
mlajSa od kateregakoli drugega
evropskega jezika, razen morda
italijanscine.

Kaj se je zgodilo?

Pred desetletji, ko so ucenjaki
povsod po Evropi zaceli razisko-
vati poreklo in zgodovino svoje
materinske besede, ko so priha-
jali na dan rokopisi, ljudsko pes-
nistvo, Ossian in Niebelungi, so
se tudi slovenski ucenjaki vrgli
na iskanje sledi svojega jezika

v davni zgodovini. Potrebno je
bilo domovini dokazati, da je
domati jezik stara zgodovinska
tvorba, kakor vse druge.

No, nali so bore malo. Roko-
pis, ki se imenuje BriZinski spo-
meniki iz ¢éasa okrog leta 1000,
takoimenovani Stiski rokopis in
$e nekaj fragmentov molitvenih
obrazcev in podobnih reci. Ve-
¢inoma gre za cerkveno blago,
pomagala lokalnih duhovnikov,
ki so pa¢ iskali kontakt z ver-
niki. Utenjaki so bili dolga leta
sre¢ni, ki so ugotovili davne zna-
ke svoje besede na pergamen-
tu, vendarle &e poSteno prizna-
mo, razen dejstva, da ti teksti
pri¢ajo o naseljenosti prednikov
danasnjih Slovencev v teh kra-
jih, ki so govorili v arhaiénem,
od slovanskega $e malo zdife-
renciranem jeziku, je v njih tez-
ko najti kaj vel. Pa¢ prakti¢na
pomagala za bogosluzje kmecCke
raje, ni¢ vel. Nobene kronike,
nobenega kodeksa, nobenega
dragocenega historinega prite-
vanja. In potem spet molk skozi
stoletja. — Pa¢ molk, sem in tja
kaksen napis, ki prica, da je tod
zivel slovenski Zivelj.

Nova Gorica

se lepo razvija

guage. Today, the Slovene language
has the same status as all the other
languages of Yugoslav nations. (Yu-
goslavia does not have a common
official language.) It is a language
with its own poetry, prose and dra-
ma. Slovenia has Slovene-language
schools, including a university (in
addition to schools for national mi-
norities); the language of public ad-

%).

StraZa pri Novem mestu

Pag, je dokument, ki prica, da
je to ljudstvo pod debelo plastjo
neme in neprobojne zgodovine
zivelo svoje Zivljenje kot jezi-
kovno strnjeno ljudstvo. Ta do-
kument je narodna pesem. Ko
so po zgledu evropskih romanti-
kov tudi med juZno slovanskimi
ljudstvi njihovi intelektualci za-
Celi zbirati dokaze njihovega
“narodnega genija”, kakor je to
imenoval Herder, so tudi slo-
venski ulenjaki, pesniki in moZ-
je literature zaleli Ze v prvih
desetletjih preteklega stoletja is-
kati ljudsko blago — predvsem
pesem, ki je Zivela med ljud-
stvom. Zbrali so ve¢ debelih
knjig poezije, ki je skozi sto-
letja prehaja iz roda v rod le
po poti ustnega izro€ila poezije,
ki ni bila nikjer nikoli zapisana,
ki pa po svoji strukturi nedvom-
no dokazuje, da v prvi svojih
plasti sega dale¢ nazaj, vse do
leta 1000 in morda $e dalj.

Kakor vsi juZno slovanski na-
rodi so imeli tudi Slovenci svojo
ljudsko pesem — posvetno in
religiozno, pripovedno in liriéno
kot eno poglavitnih sredstev svo-
je kulturne komunikacije in kot

ministration and institutions is Slo-
vene; and theatre performances, the
press, radio and television program-
mes are also in Slovene. This fact
alone speaks of the exceptionally
long, painful and complex course this
people pursued through the centu-
ries.

Barely fifty years  have passed
since the time when the signs in
Ljubljana, today's capital of Slove-
nia, were in German or bilingual,
when more German than Slovene

was spoken in the streets, and when
newspapers and books were published
in German as well as Slovene,

It may be asked why the author
of this text puts so much emphasis
on something which the rest of Eu-
rope considers a matter of course
(except perhaps the Basques, the
Welsh or the Irish.) When the univer-
sal Latin culture declined, the lan-
gauges spoken from Bitain to Spain
were the mother tongues. The only
problem was that the Slovenes had
no country of their own, and had
participated very little in Latin cul-
ture in the Middle Ages. Yet, Slovene
as a spoken, written, and printed lan-
guage, that is, a literary language,
is by no means younger than any of
the other European languages, ex-
cept perhaps Italian.

What happened?

Decades ago, when scholars began
seeking the origins and history of
their native tongues, and when manu-
scripts, folk poetry, Ossian and the
Niebelungs came to light, the Slo-
vene scholars also undertook the
task of finding the traces of their own
language in the past. It was neces-
sary to show the homeland that their
native language really has had a his-
torical development, just like all the
rest. They found very little: a ma-
nuscript called the Freising document,
dating back to around 1000 AD, the
so-called Stidna manuscript, and a
few fragments of prayer forms and si-
milar material. This is mostly eccles-
tiastical material used by the local
priests who wanted to establish some
sort of contact with their congrega-
tion.

For many years the scholars were
happy because they had found signs
of their language on parchment. But
to be perfectly honest, apart from
the fact that these texts are a proof
of the existence of the ancestors of
the Slovenes living in these parts to-
day, who spoke an archaic language
which was slightly different from the

Jesen v Bohinju
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obilko svojega dojemanja in
vrednotenja &asov, ki so jih Zive-
li.

In kakor pri vseh juZnosolvan-
skih narodih je bila to peta pe-
sem, ki je obstajala skupaj z me-
losom, saj je bilo verjetno le ta-
ko mogoce, da se je ohranila vse
do najnovejiega Casa.

Prav to dejstvo pa daje Slo-
vencem neko posebno, njihovi
kmetijski zgodovini utemeljeno
potezo: Izredno privrZenost tra-
dicionalni ljudski pesmi in me-
losu, enako pa tudi pesmi sploh.
Skoraj nemogote si je misliti
druitino slovenskih ljudi, naj se-
dijo v gostilni, naj odhajajo na
izlet, naj slavijo, poroko, Krst
ali kakrSenkoli vaZnejsi dogodek
— s smrtjo vred — da bi svo-
jega srefanja s pesmijo ne obli-
kovali v svojevrsten Custven
obred. Ni brez razloga oznaka,
ki kroZi o Slovencih — ¢&eS, ka-
kor hitro se zberejo vsaj trije

jezik in protestantsko gibanje.
V pravega slovenskega veli-
kana pa se razrasel Juril Dal-
matin (1547-1589), ki je poleg
vrste drugih knjig izdal komplet-
no Biblijo, se pravi, Sveto pis-
mo Stare in Nove zaveze. Ce-
prav so imeli ti moZje teZave s
pisavo, z ortografijo, s slovnico,
skratka, s celotnim komplicira-
nim aparatom, ki ga zahteva
pisana beseda, je njihov jezik
tekota, razen nekaterih arhaiz-
mov sodobna slovenstina, lep,
dinamiten, %e v celoti oblikovan.
Seveda je to fenomen, ki Se
dandanes vznemirja vrsto doma-
¢h in tujih ucenjakov. Zmeraj
znova se zastavlja vprasanje, ka-
ko je bil tak nenaden prodor
nekega vaskega dialekta v knji-
go, ki je kodificirala ta govor
v samostojen evropski jezik.
To vprasanje — kako je mo-
goce, seveda ne more ostati na
lingvisticnem nivoju, razpleta se

Domacija pod gorami

— 7e nastane kvartet. VCasih je
ta pesem bulna in razglaSena,
vendar kot njeno poglavitno ka-
rakteristiko moramo poudariti
posebno ob&utljivo uho za finese
in stopnjevanje melodije, pred-
vsem pa za polifonijo. Slovenska
ljudska pesem je polifoni¢na in
taka je 7e dolga stoletja nazaj,
zato niso bili moderni muziko-
logi ni¢ preseneteni, ko so od-
krili, da je bil tvorec polifonicne
umetne glasbe v Evorpi Slove-
nec, Jakob Petelin — Gallus,
(1550-1591), ki je kot dvorni
komponist na Dunaju ena naj-
vidnejsih muzikalnih figur rene-
sanéne Habsburske monarhije.

Vendar pa je prislo dejstvo,
da so imeli svojo ljudsko poezi-
jo in hkrati svoj ljudski melos
in da sta ta dva tvorila trdno
kulturno tradicijo skozi stoletja,
Slovencem do zavesti Sele v 19.
stoletju. Do tega Casa pa jezi-
ka skoraj kakor da ni.

Dejstvo pa je, da se nastop
prve slovenske tiskane knjige
Slovencem %e danes prikazuje
skoraj kot &udeZen preokret, ki
ga ni napovedal noben daljsi, str-
njeno rastod proces. Knjiga je
izéla leta 1551. Primoz Trubar
je sistematiéno izdajal nove in
nove knjige, in leta 1582 je iz-
%el ¥e kompleten prevod Nove-
ga testamenta, na katerem je de-
lal vse Zivljenje in ga je po kosih
izdajal Ze poprej.

Trubarju je sledila cela pleja-
da mo?, ki je vsak hotel storiti
kolikor mogote veé za slovenski

v vrsto kulturnih, zgodovinskih
in socioloskih vprasanj.

Zakaj namen slovenske knji-
ge, ki jo je dal med ljudi Pri-
moz Trubar in njegovi ufenci,
je bil isti, kakor na Nemskem,
ko je Luther izdal svoj prevod
Biblije. Trubar in njegovi sode-
lavei so bili protestantje in nji-
hov namen je bil, odpreti pot
ljudstvu do pristne boZje besede,
ki je niso potvorili papisticni raz-
lagalci. In morda Se vaZneje: vz-
postaviti neposredno zvezo med
svojim ljudstvom in besedo, brez
tujerodnih avtoritet. Slovenec naj
se dvigne, da bo sam razsojal
o resnici. Tako se je deZela znas-
la v silovitem metezu, ki ga je
sprozila nova vera, Vv metezu,
ki ni bil samo reilgiozen
in kulturen, pa¢ pa posebno na
slovenskih tleh tudi izrazito po-
liticen,

Jezikosloveem in zgodovinar-
jem se danes namred zastavlja
vprasanje, kateri dialekt, kateri
jezik je bil tisti, ki ga je Trubar

Slav language, we can hardly find
much more. They are only practical
aids for ecclesiastical purposes and
nothing more. No chronicles, no co-
dices nor any other valuable histor-
ical evidence could be found. And
then silence again through the ages
— a silence interrupted only here and
there by signs bearing proof that the
Slovenes did indeed live here.

But there is evidence showing that
this people, under a thick cloak of
impenetrable history, lived their life
as a people with a common language.
This evidence is the folk song. When,
following the example of the Euro-
pean Romantics, the South Slav intel-
lectuals also began compiling mate-
rial evidence of their “national ge-
nius”, as Herder called it, the Slo-
vene poets and literary figures during
the early decades of the last century
started looking for their national
treasures — primarily the poetry
which lived among the people. They
compiled a number of voluminous
books of songs that had been passed
down from generation to generation
for centuries, as a purely oral tradi-
tion. Tt is a poetry never previously
recorded, with a structure that un-
doubtedly proves that its basis goes
back as far as the year 1000 AD or
even further. Like all the South Slav
nations, the Slovenes had their own
folk poetry, secular and religious,
narrative and lyric, which was one of
the basic means of cultural commu-
nication, and at the same time re-
flected their understanding and eva-
luation of the times in which they
lived. And, as was the case with all
the Yugoslay nations, it was sung.
This was the song that existed side
by side with the spirit, thus keeping
itself alive.

And it is precisely this that gives
the Slovenes a particular trait which
is relevant to their peasant historical
background: the extraordinary at-
tachment they have for the tradition-
al folk song and spirit as well as for
poetry and music in general. It is
impossible to imagine a group of
Slovenes sitting together in a pub,
hiking, or celebrating a wedding, bap-
tism or any other important event
including death, and not turning their
gathering into a special emotional
ritual with the aid of a song. Not
without reason is it said of the Slo-
venes that as soon as you have three
of them together you already have
a quartet. Though their song is some-
times rowdy and tuneless, we must
emphasize one of its main character-
istics which indicates a sensitive ear:
a sence for finesse and development
of melody, and polyphony. Since the
Slovene folk song is semi-polyphon-
ic and has been so for centuries,
modern musicologists were not at all
surprised when they discovered that
one of the fathers of artistic poly-
phonic music in Europe was Jacob
Petelin Gallus (1550-1591), who as
court musician in Vienna was one
of the most prominent figures of
the Renaissance in the Hapsburg

realm. But as it happened, it was
not until the nineteenth century that
the Slovenes really became aware that
they had their own folk song and
spirit, and that the two established
a strong cultural tradition through
the centuries. Till then it seemed
as if the language had hardly exist-
ed at all.

In fact, the appearance of the first
printed book in Slovene seems 10
them even today a miraculous trans-
formation which no process had
adumbrated. The book was printed in
1551. Primoz Trubar (1508-1586)
systematically published new books,
and in 1582, the complete transaction
of the New Testament appeared. This
was his life's work which he had
previously been issuing in parts. Tru-
bar was followed by a number of
men, each of whom wanted to do
as much as possible for the Slovene
language and the Protestant move-
ment. Jurij Dalmatin (1547-1589)
developed into o truly outstanding
Slovenian, who, besides a number of
other books, also published the comp-
lete Bible — both the Old and New
Testaments.

Through these men encountered dif -

ficulties with spelling and grammar,
that is, with the entire complex ap-
paratus indispensable to the written
word, their language is, except for a
few archaisms, akin to contemporary
Slovene, beautiful and dynamic, and
completely formed. This is a phe-
nomenon which exites a number of
native and foreign scolars even 10-
day. The question we are constantly
confronted with is how a mere rural
dailect could so suddenly force its
way into a book which codified this
spoken word into an independent Eu-
ropean language. This problem,
though, is not confined to the level
of linguistics, but also reaches out
into different cultural, historical and
socioloical questions. The purpose of
the Slovene book which Primoz Tru-
bar and his disciples gave to the
people was the same as in Germany,
where Luther published his transla-
tion of the Bible.

Trubar and his associates were
Protestants, and his intention was
to give the people the true holy
undistorted by the papists.
And perhaps what is even more im-
portant: to establish a direct bond
between the people and the word
without the influence of foreign au-
thorities. The Slovene should rise, so
that he himself might be the judge
of truth. The country thus found
itself in the midst of a violent storm
caused by the new religion, a tumult
which in Slovenia was not only re-
ligious and cultural but political as
well, Linguists and historians are to-
day faced with the question of which
dialect. that is, which form of the
language was the one chosen by
Trubar as the basis for his literary
language. An older theory maintains
that the book took the dialect spok-
en by the peasants from his native
district. This is probably true. But

word,

Pogled na Ljubljano
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vzel in na njem zgradil svoj li-
terarni jezik. StarejSa teorija je
bila mnenja, da je vzel jezik
kmetov svojega domalega pod-
ro¢ja. V osnovi to najbrz drZi.

Vendar pa, tako trdijo novej-
e teorije, je jezik sam do to-
likine mere izdelan, da bi bilo
skoraj nemogote misliti, kako
se je do take stopnje oblikoval
samo na deZeli, kjer je Trubar
zivel kot otrok.

Govorilo ga je o€itno tudi
mesto — najbrZz predvsem Ljub-
ljana. O¢itno je bil mescan je-
zika vest, plemi¢ pa ga je obvla-
dal, ker je imel posla s svoji-
mi ljudmi, ki drugega znali ni-
so. Torej je morala biti slovens-
¢ina v visoki renesansi Ziv in
govorjen jezik pri vseh slojih
dezele — kar seveda pomeni, da

je bila Trubarjeva protestantska
akcija zasnovana karseda z
dolo¢enim ideoloskim in politi¢-
nim naértom.

Tako ugibajo sodobni zgodo-
vinarji in jezikoslovci in vse ka-
ze, da marsikaj govori v njihov
prid. Vedeti je namred treba,
da je imel Trubar v mestu prva
leta prodoren uspeh in da je
naglo prodiral na vas v dveh
smerch! Ucili so se brati njego-
ve knjige in sprejemali so nje-
gov nauk.

Protestantskemu gibanju pa se
je v Sestnajstem stoletju pridru-
zilo $e drugo, veliko siloviteje,
z manj jasnimi koncepti a veliko
bolj radikalnimi zahtevami. V
mislih imamo velike upore kme-
tov v letih 1515 in 1575. Oba
upora sta zajela praktitno ves
slovenski teritorij in sta zelo
dvignila plamen kmetiskega upa-
nja in kmetiskih zahtev. Oba
sta bila zaduSena. Hkrati je bil
zadusen tudi protestantizem.

Evropa pa je namre¢ ob kon-
cu XVI. stoletja obticala v silo-
vitem notranjem konfliktu. Veli-
ka vojna se je blizala in po dol-
gih pogajanjih je obveljalo, da
deZele, ki so pod habsbur$ko ob-
lastjo, ostanejo katoliSke. Predi-
kanti so bili iz Slovenije izgna-
ni, pozneje tudi vsi, ki se niso

more recent theories claim that this
language is so elaborate that it seems
almost impossible for it to have de-
veloped only in the district where
Trubar lived as a child. Evidently,
it was also spoken in a town—pro-
bably Ljubljana. Obviously, the town-
dweller was versed in the language
and the nobility could speak it be-
cause they dealt with the common
people, who spoke nothing else. The-
refore, Slovene must have been the
living and spoken language of all the
existing classes in the country dur-
ing the high Renaissance, which of
course means that a specific ideo-
logical and political plan underlay
Trubar's Protestant activities.

This is the opinion of contempor-
ary historians and linguists, and there
appears to be much in its favour. It
is important to note that Trubar met

Slovenska mati — zibelka naSe narodne zavesti

hoteli odpovedati novi veri, na
pot je moral Trubar, Dalmatin.
V Ljubljani pa je novi protire-
formacijski skof TomaZz Hren se-
Zigal grmade knjig, ki jih je za-
plenil po vsej deZeli. Veliki pro-
jekti Sirjenja domace besede so
bili pockopani in emancipacija
domace deZele z njimi vred.
Slovenci z melanholijo zrejo
na to kratko in tragi¢no epopejo
svojega jezika. Bilo je skoraj,
kakor da je hkrati z vero, ki jo
je oznanjal, ostal obsojen tudi

with much success in the towns
during the early years, and swiftly
penetrated into the village in two
ways: the people learned to read his
books, and the same time accepted
his teachings.

In the sixteenth century, the Pro-
testant movement was joined by ano-
ther, much more violent and fund-
amental, which though lacking very
clear concepts, had more radical de-
mands. This gave rise to the great
peasant rebellions in 1515 and 1575.
Both of these rebellions spread

throughout the entire Slovene territ-
ory, and raised high the torch of
peasant hope and peasant demands.
Along with both rebellions, Pro-
testanism itself was also suppress-
ed. .8
But towards the end of the six-
teenth century, Europe found itself
struck by a violent internal conflict.
A huge war was approaching, and
after lengthy negotiations it was de-
cided that the countries under the
Hapsburg rule should remain Cathol-
ic. Protestant preachers were banned
from Slovenia, and later all those
who did not want to give up the
new religion. Trubar and Dalmatin
had to leave. In Ljubljana, the new
bishop, Tomaz Hren, participating in
the Counter-Reformatign, burned pi-
les and piles of books which had been
confiscated throughout the country.

H

"

s

The big project to advance the
mother tongue had to be abandoned,
along with the idea of the emanci-
pation of the native land. The Slo-
venes look back sadly at this tragic
history of their language. It seemed
almost as though the very language
in which the new religion was proc-
laimed had been condemned. But not
entirely. Sporadically, once or twice
in a century, a collection of sermons,
the catechism, a dictionary, hand-
books of instruction for certain
groups of people appeared. In two
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Ne sicer popolnoma. Tu in
tam je enkrat ali dvakrat v sto-
letju iz8la zbirka pridig, kateki-
zem, slovar, spet priro¢niki za
katolisko protireformacijo  in
pouk neukemu ljudstvu, v dveh
stoletjih je izSlo kaksnih pet ali
Sest knjig, kar seveda pomeni,
da o kaksnem strnjenem, lite-
rarnem Zivljenju ne moremo go-
voriti.

Novo pot je ubrala slovensdi-
na ob koncu XVIII, stoletja, in
je 7e dobila tiste osnovne zna-
zna€ilnosti, oziroma toCneje, os-
novno vlogo, ki jo je ohranila
pravzaprav vse do zadnje vojne.

Na avstrijskem prestolu sta bi-
la najprej cesarica Marija Tere-
zija (170-1780) in potem Jozef
II. (1780-1790), v svojem ab-
solutizmu  racionalista in nova-
torja v smislu idej, ki so se po-
rajale na Francoskem. Tudi
moZje, ki so se povzpenjali v
mesCanski stan na Slovenskem,
so ujeli odmev teh misli. V letih
med 1786 in 1819 se je zadel
kulturni proces, ki pomeni dru-
go veliko obodje — a hkrati za-
Cetek sistematiénega  konstitui-
ranja slovenskega naroda. Do-
maci jezik je znova postal va-
Zen, uleni moZje so znova zageli
propagirati njegov pomen, pisali
so slovnice, slovarje, pougne
knjige za kmete, Solske knjige
— Ppoezijo so gojili bolj zato,
da bi s prijetnim opozarjali na
koristno in &e upostevamo &as,
v katerem so delali, lahko trdi-
mo, da so precej mnogovrstno
povzemali in zdruZevali ideje, ki
50 vse od francoskega racionaliz-
ma do parol francoske revolu-
cije izrazale teZnje tertjega sta-
nu. Odlogilen je bil krog barona
Zoisa (1747-1809), bogatega po-
sestnika in industrialca, lastnika
delavnic, rudnikov in plavzev, ki
je zbral okrog sebe celo vrsto
najbolj delavnih aktivistov slo-
venstva, pesnikov, pisateljev,
dramatikov, udenjakov. Ob nje-
govi pobudi je Anton Tomaz
Linhart (1756-1795) prevedel
Beaumarchausovega Figara
(1790) za domadi oder, ob nje-
govi podpori je duhovnik Valen-
tin Vodnik izdajal svoje prve
pesniSke zbirke, ugil v £0spo-
darjenju in poljedeljstvu, ter za-
Cel leta 1789 izdajati v Ljublja-
ni prvi slovenski ¢asopis. “No-
vice”. Ob njiju e vrsta drugih,
ki so Trubarjevo slovenigino po-
vzeli, jo gramati¥no urejali, pre-
skusali v dramskem, proznem alj
pesniskem  slogu, pojasnjevali,
nacrtovali in budili.

Nikakor ne gre prezreti razli-
ke, ki je bila med njimi in Tru-
barjevim krogom. Trubar je s
svojo  sloveni¢ino  spregovoril
stanovski deZeli, v veri, da jo
bo organiziral in postavil v poli-
ti¢no areno tedanje Evrope.

Problem prosvetiteljev in pis-
cev ob koncu XVIII. stoletja
in v zaletku XIX, stoletja je bil
povsem drugaden. Leta 1785 je
bil kmet osvobojen klasi¢nih fey-
dalnih vezi. Davéna politika ie
zadela enako plemiéa in cerkve-
no posestvo, kakor nizje plasti.
Ti ukrepi so sprozili procese, ki
so tekli poslej dokaj hitro in sis-
temati¢no. Stari obrtnidki cehi so
zgubili svojo mo&. Zelo hitro je
trgovski kapital zadel spodrivati
plemiSko avtoriteto in poloZaj in
ko se je enkrat konstituiral. se

je naglo pojavil kot kapital ma-centuries, five or six books were

nufaktur. Kme&ki stan na Slo-
venskem, ki nikoli ni imel na
razpolago veliko zemlje, saj je
deZela po vedini gozdnata, gora-
ta ali pa kraska, se je kmalu zna-
Sel v situaciji, ko razdorbljena
zemljis¢a svojih obdelovalcey ni-
so mogla ve¢ preZivljati, zato se
je zgodaj zalela emigracija slo-
venskih ljudi na sezonska dela
po vseh krajih Avtsrije, od Trsta
do Slavonije, hkrati pa so se for-
mirale neStevilen male kmegke
obrti, ki so pomagale, da je ¢lo-
vek na zemlji lahko preZivel).
V to spremenjeno socialno in
gospodarsko situacijo je segel
kapital, predvsem nemgkoavs-
trijski in CeSki, pa tudi angles-
ki in belgijski. Nastajale so ne-
kak$ne forme kooperativne ma-
nufakture, s &asom pa so kmeg-

published. But this only shows that
we cannot speak of a continuous
literary development. At the end of
the eighteenth century, Slovene took
a new course. By then it had already
acquired those basic characteristics
or, to be more precise, assumed
that basic role which it remained un-
til the last war,

The Austrian throne was first oc-
cupied by the Empress Maria There-
sa (1740-1780) and then by Joseph II
(1780-1790), both of whom were ra-
tionalists and innovators in their ab-
solutism, in the spirit of the ideas
which were then emerging in Fran-
ce. These ideas echoed in the minds
of those who were making their way
up into the bourgeois class in Slo-
venia.

The cultural process which started
between the years

1786 and 1819

Del Robbovega

ki obrtniki — kooperanti vse
bolj postajali povezani z manu-
fakturo,

Proces te zgodnje industriali-
zacije je bil hiter in uspesen.
Med leti 1800 in 1820 se je de-
Zela gospodarsko v temelju spre-
menila, eprav brez posebnih;
vidnih in demonstrativnih preo-
bratov. Obrati lesne in tekstilne
proizvodnje, Zelezarska podjetja,
usnjarne, topilnice svinca, rud-
niki Zeleza so nekako do 1820
Ze tako prepredili vso dezelo,
da je lahko veljala za &asu us-
trezno dobro industrializirano.
K temu so — &e 7e ne gospo-
darsko, pa prav gotovo socialno
in politiéno — prispevale napo-
leonske vojne, poraz Avstrije v
teh vojnah in pa dejstvo, da je
bila Slovenija in del Hrvatske
leta 1809 pod imenom Ilirske
province prikljufena neposredno
k francoSkemu imperiju do leta
1814,

Marsal Marmont, ki je bil te-
daj Sef Ilirskih provinc, je po
francoskem sistemu organiziral
politiéno, pravno in prosvetno
Zivljenje, ustanovil je v Ljubljani
prvi zametek prihodnje ‘univer-
ze, zahteval je Solski pouk v do-
macem jeziku.

Znatilno je, da je bil prav
industrialec Ziga Zois tisti, ki
je zdruZil slovenske bojevnike za
jezik in za narod. Ceprav so
bili malostevilni (kljub Marmon-
tovnem odloku, naj bo pouk v
Solah slovenski, ni bilo mogode
tega odloka realizirati, zakaj do-
mace inteligence ni bilo) so ime-
li precej trdno dolo&en prog-
ram, vedeli so, na koga se je

vodnjaka v Lijubljani

brought the second great epoch, and
the systematic constitution of the
Slovene nation as such. The mother
tongue again became important, and
learned men began to propagate its

significance. They wrote grammars,
dictionaries, informative books and
textbooks. But they cultivated poetry
more to combine usefulness with
pleasure, and considering the times
in which they worked, we may say
that they appropriated and unified
the ideas which expressed the desires
of the third estate, from French ra-
tionalism to the slogans of the
French revolution.

The circle around Baron Ziga Zois
(1747-1809), a rich landowner and
industrialist, owner of workshops,
mines and steel mills, was very in-
fluential. He gathered around him
a number of the most diligent and
devoted men who fought for the
Slovene cause: poets, prose writers,
dramatists and scholars. At his sug-
gestin, Anton Tomaz Linhart (1756-
1795) translated Beaumarchais’ “Fi-
garo” (1790) for the native theatre,
and it was with his help that the
priest, V. Vodnik, published his first
collection of poetry. He instructed
people in the fields of economics
and farming, and in 1789 began
publishing the first Slovene news-
paper, “Novice”, in Ljubljana. At
the same time there were others who
took up Trubar's Slovene, organized
it grammatically, experimented with
it in the theatre, in prose and poet-
ry, propagating and developing it.
We must not overlook the difference
between these men and Trubar’s
own circle. With his Slovene, Tru-
bar spoke to a class-oriented society,
convinced that he could organize it
and introduce it into the political
arena of contemporary Europe.

The problems of (the Enlighten-
ment and) writers at the end of the
sixteenth century and of those at the
beginning of the nineteenth century
were of a completely different
nature. The peasant had shaken off
the shackles of traditional feudalism
in 1785, The tax policy equally af-
fected the aristocracy, the Church
and the lower classes. These measur-

Gorska cesta v domovini
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treba obragati s svojim delom in
éutili so, da imajo trdno in di-
namiéno socialno zaledje. Cuti-
li, da imajo pravico in moZnost
zahtevati svoje, saj se je deze-
la, ki so jo predstavljali, naglo
uveljavljala in ljudje so potrebo-
vali novega znanja in novih ori-
entacij.

Vodnik, Linhart in drugi so
7e bili tisto, kar danes imenu-
jemo intelektualci, vendar v spe-
cifiéni in za slovensko poznejie
zivljenje zelo znailni obliki: Kot
uéitelji, kot buditelji, kot ljudje,
ki so vedeli, kako je treba in
kaj je prav, so se obracali —
laiki in duhovniki — k ncuke-
mu, kmetkemu ljudstvu, ki se je
zatelo gibati. V njem, iz kate-
rega so izhajail, so iskali svojo
potrditev in osmislitev svojega
dela in svojega poloZaja in tako
se je med intelektualcem in nje-
govim konsumentom — ljudst-
vom ustvarilo tisto posebno raz-
merje, ki je ena temeljnih zna-
&ilnosti slovenske kulture sploh
in mogoce tudi Slovencev kot na-
roda: Pisatelj, moz, ki je znal,
gojil in razvijal slovenski jezik
je bil v razmerju do svojega so-
cialnega in nacionalnega zaledja
zmeraj nekakSen vodnik, saj je
postalo v noveji zgodovini eno
stremeti za uveljavljanje sloven-
ske besede in za socialno eman-
cipacijo plebejske veCine.

Z dobo romantike se je podo-
ba tega intelektualca zoZila,
hkrati pa se je tudi v temelju
— ¢&e Ze ne spremenila, pa vsaj
dopolnila. Proces, ki ga prosve-
titelji s konca XVIIL. stoletja 3e
niso mogli videti, se je med leti
1820 in 1850 definitivno izrazil
in dobil svojo pravo vsebino.
V tem procesu se je zgodilo
za Slovence nekaj percej defini-
tivnega: Socialna meja med no-
vim me§tanskim slojem se je
potegnila znova kot nacionalna
meja. V Ljubljani je leta 1835
zatel v novi tovarni sladkorja
delati prvi parni stroj v deZeli.
Manufakture so dobile svojo do-
kon¢no obliko, razdirile so se
po vsej Sloveniji in se Ze pola-
si pripravljale na preskok v prvo
industrijsko revolucijo. Tudi po-
krajina in njena naselitev sta se
v temelju prestrukturirali. Stare
fevdalne vasi je bilo konec, lju-
dje, ki so se zaposlovali v ma-
nufakturah, so spremenili agrar-
no sliko. Manufakturni delavec
je bil ¥e napol kmet, se pravi,
ob svojem delu v delavnici je
dobil tudi kos zemlje, ki ga je
obdeloval. Tako se je kmelka
posest, ki se je zatela razkrajati
$¢ v osemdesetih letih XVIIIL.
stoletja razdrobila na majhne
parcele, ki so komaj — in to v
¢asu stabilnih gospodarskih raz-
mer — preZivljale svoje lastnike.
Ta proces pa se je z industrijsko
revolucijo konéal karseda slabo
za delavce — kmete, oziroma
kmete — delavce. Veliko podje-
tij je namre¢ v tem Casu ustavilo
svojo obratovanje, predvsem
vrsta rudnikov, vefinoma vse
zelezarne, kar pa je ostalo, se
je zalelo seliti drugam ali se je
organiziralo po novih, rentabil-
nejsih postopkih, z ve¢jo akumu-
lacijo delovne sile in potrebo po
profitu, kar vse je storilo, da
je nekdanji manufakturni pol
obrtnik ostal brez dela in obse-
del na svojem kosu zemlje —
znova se je spremenil v kmeta,

vendar takega, ki je bil kaj bli-
zu proletariatu,

Po knjigi “SLOVENIA” iz za-
lozbe Jugoslovanske revije. Knji-
ga podaje izerpno sliko Sloveni-
je in ima okrog 200 izredno
lepih slik. Cena $15.00. Naro-
Cila: Slovenska izseljenska mati-
ca, LIUBLJIANA, Cankarja ces-
ta 1/11.

venia was considered quite ade-
quately industrialized for those days.
The Napoleonic wars, Austria’s de-
feat, and the fact that Slovenia and
a part of Croatia were directly an-
nexed to the French Empire under
the name of the Illyrian Province
from 1809 until 1814, contributed if
not economically then certainly so-
cio-politically to this phenomenon.
Marshall Marmont, who was then

perhaps of the Slovenes as a nation.

The writer, a man who knew how
to speak, cultivate and develop the
Slovene language, was always consi-
dered a kind of leader in relation
to his social and national back-
ground. This was because in modern
history the desire for the unification
of the Slovene language and social
amancipation of the plebtian major-
ity became quite strong. With the

Koro¥ka Slovenca v narodni noSi

es gave rise to many processes which
evolved swiftly and systematically.
The old craft guilds lost their pow-
er. Mercantile capital rapidly began
undermining the authority and posi-
tion of the nobility, and once it
was established, soon gained control
of all industry. The peasantry in
Slovenia, which had never had much
arable land, since the country was
mountainous and wooded, soon found
itself in a situation where the small
plots could no longer feed their
cultivators. Quite early, Slovenes be-
gan migrating to engage in seasonal
labour to all parts of Austria, from
Trieste to Slavonia. Parallel with this
trend, a large number of peasant
crafts developed, which helped the
people to subsist. Most of the capital
that was now invested under these
changed social and economic condi-
tions was Austro-German, Czech,
British and Belgian. Certain types of
cooperative manufacture developed,
and with time the peasant artisans
became more closely involved in pri-
mitive manufacture. The process of
this early industrialization was rapid
and successful. The economy of
the country was basically transform-
ed between the years 1800 and 1820.
This was brought about without ob-
vious and striking changes. The lumb-
er industries and textile plants, iron
work-shops, tanneries, steel mills,
iron and coal mines had already
spread throughout the country by
1820 to such an extent that Slo-

the ruler of the Italian provinces,
organized the political, legal and ed-
ucational systems according to the
French pattern, and laid the founda-
tions for the future University: he
also decreed that teaching in schools
be conducted in the native language.
It is important to note that the first
industrialist, Ziga Zois, was the one
who united the Slovenes who champ-
ed the language and the nation,
Though few in number (despite Mar-
mont's decree, teaching in Slovene
was not possible because there were
no native intellectuals), they knew
whom they had to influence in the
course of their work. They felt that
they had sound and dynamic social
backing. They were of the opinion
that they had the right and the op-
portunity to make their own de-
mands, because the country they were
representing was rapidly advancing
and the people needed new Kknow-
ledge and orientation. Though Vod-
nik, Linhart and others were what
we today call intellectuals, neverthe-
less as teachers, patriots and human
beings, both laymen and priests, they
turned to the ilitterate peasant po-
pulation which had just begun to
awaken. They turned back to the
people in order to find their own
identity, that of their work and that
of their position, so that a particular
relationship developed between the
intellectuals and the people which is
one of the basic characteristics of
Slovene culture in general, and also

Romantic period, this image of the
intellectual became narrower and its
basis was supplemented if not chang-
ed completely. The process which
the members of the Enlightenment
movement at the end of the eight-
eenth century were unable to per-
ceive came to light between 1820
and 1850, and acquired its true form.
Something quite specific happened to
the Slovenes in this process: the
social boundary between the new
middle class and the working class
once more became a national boun-
dary.

In the sugar factory in Ljubljana
in 1835, the first steam engine in
the country began operating. Primit-
ive manufacture acquired its final
form, spread through Slovenia and
slowly prepared to make the transi-
tion to the true industrial revolu-
tion. The countryside ond the settle-
ments also changed fundamentally.
The old feudal villages disappeared,
and the people who worked in com-
modity production changed the agrar-
ian scene. The artisan engaged in
production was still partially a peas-
ant, for beside his job in the work-
shop he had a piece of land to cul-
tivate.

Written by PRIMOZ KOZAK

(More in March edition)

—p
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BLINDNESS WITHIN THE SOUL

I am a recluse and I live at the
mansion which is situated on the hill
ofHillton. Strangely though, I do
not miss people, and those who
think it peculiar never complain,
for I do not see anybody. In my
mind, there is no frustration, lone-
liness of dispair, I, unlike so many
others, do not waste my thoughts
upon those who live outside, any-
more. They are fools, destinied to
continue their lives in a dreary day-
to-day pattern,

I will begin at the beginning.....
It was in the summer of 52, an
eventful year, that I started to
change my life forever. Slowly, 1
became different from those around
me, in habits and particularly shape.
My nose, steady until now, grew
longer, and my lips thicker and red-
der. My eyes, a green colour, turn-
ed black and my hair was made
blue.

At first; I'll admit, I did not like
this sort ‘of thing at all. But now
I'm grateful, for it made me differ-
ent, something to be taken notice
of; even if it was mostly staring
with which 1 had to bear with.

Thus I lived for years, and when

people around me started dying from
old age or dispair; it became obvious
that T was not human. Although
I bore the sign of eternal ugliness,
I remained young, aging but a year
in every hundred.

Generation after generation came
and went. Soon I ceased to be shun-
ned or thought of as the plague.
I was merely ignored. No one would
listen to my attempts to draw those
obstinate creatures away from their
stupid traditions and conventions.
Many suffered before any better laws
were made and I could see the
suffocation which overwhelmed them
through the days of their hum-drum
existence. But they would not take
advice to learn by their mistakes,
to stop the condemnation of those
less fortunate or inferior to their
beliefs or customs.

It was some time before I finally
gave up. I remember the way they
used to smile at me, indulgent, kind
and rude beyond imagination. T tried
to change their ways, and when
my prophesising of the future came
true they thought me a witch, in-
stead of following the wisdom which

lay in wait of their empty minds.

In 1525, I moved to another town,
warning those ignorant fools of the
disaster their meddling with nature
would bring. They took no heed of
me, as usual, but poured scorn all
over, casting doom forever upon
their souls.

Whithin my old mansion, I me-
ditate. I think of the ways that I
could help these poor misguided
people, who, unsuspecting, tre follow-
ing ardently in their ancestors foot-
steps, trapping themselves into the
hardened core of society.

If it were not for my hatered
of the human form, I would try
again, for their sakes. Maybe my
inexplicable change, of long ago,
coused me to see the light before
them.

I await their end, and in the small
hours of the morning, I realize that
corruption and ignorance will take
their toll, erasing all former glories,
to replace a fresh and untamper-
ed start. I hope that then, people
will listen, but I fear that in their
bungling ways, which seeem to re-
occur, they won't thus reopening the
misfortune which will bring about
another end.

Jasna Pukl

GOSTOVANJE SLOVENSKEGA
OKTETA

Od znanega slovenskega kulturne-
ga delavca v Canberri g. Berta PRI-
BAC smo prejeli pismo, ki ga delno
zaradi velikega zanimanja za turne-
jo OKTETA po Avstraliji objavlja-
mo:

“V zadnji Stevilki “Triglava” sem
zasledil na prvi strani Zeljo, da bi
povabili Slovenski oktet na gostova-
nje v Avstralijo. Res hvalevredna
zelja, ki bi jo vsak pameten Slo-
venec pozdravil,

Pred nekaj tedni sem bil na po-
tovanju po Evropi in tudi v stari
domovini, kjer sem se imel éast sre-
Cati s ¢lani okteta. NavduSeni so,
da bi prisli v Avstralijo, toda ne
bi radi prisli v tezave med drustvi,
kakor je baje bilo ob gostovanju
Slakov. Tudi ne bi radi spali po
privatnih domovih, kajti njih pro-
gram in kvaliteta zahtevajo solidno
hotelsko oskrbo in hrano ter posten
prevoz.... Zato bi seveda ¢lani ok-
teta radi videli organizacijo svoje-
ga gostovanja v rokah kake agen-
cije — Entertainment Promoters.

Vprasali so me, ¢e bi jim preskr-
bel kake stike v Awvstraliji, kar sku-
Sam te dni storiti. Bil sem v Mel-
bourne in nameravam priti tudi v
Sydney, ¢e bo potreba, ¢eprav sam
nimam ne finanéne ne ¢asovne pod-
lage, da bi sprejel na sebe organiza-
cijo gostovanja.

V Melbourne sem se pogovarjal z
J.D. agentom, ki bi bil za izvedbo
turneje interesiran, ée bi dobil kako
garancijo od slovenskih drustev. Dru-
ga agencija — A.M.B.O. bo ponudbo
preiskala in bo stopila v direktno zve-
zo z oktetom. Prav tako sem pisal
v Sydney na PETER STUYVESANT
TRUST FOR THE DEVELOP-
MENT OF THE ARTS.

Torej moznosti je mnogo. Mislim,
da sem nekje sliSal, da ste vi ali
neki drugi Slovenci skusali organi-
zirati gostovanje v sklopu A.B.C.
Tudi dobro!

Oktetu sem pisal in ga paudil
o korakih ki sem jih podvzel. Vem
pa, da oktet ni ni¢ vedel za vase

zelje, da bi gostoval tukaj.

Iz razgovora, ki sem ga imel s
predsednikom Slovenske izseljenske
matice g. D. SELIGERJEM sem
dobil vtis, da bi Matica pri organi-
zaciji turneje pomagala; vsekakor
pa bi moralo biti gostovanje resna
trgovinska zadeva vkljuéno s hono-
rarjem ze pevce. Vsaj tako sem jaz
razumel.”

To so izvlecki iz pisma, ki ga je
poslal g. PRIBAC in se mu zanj
v imenu vseh, ki bi radi imeli Slo-
venski oktet na gostovanju v Avstra-
liji prisréno zahvaljujejmo. NA NAS
VSEH JE, TAKO NA POSAMEZ-
NIKIH KOT (in predvsem) SLO-
VENSKIH KLUBIH IN DRUST-
VIH, DA ORGANIZIRAMO GOS-
TOVANIJE SLOVENSKEGA OKTE-
TA. Prosimo vse, ki imate dobre
predloge in ste pripravljeni pomaga-
ti, da nam to Gimprej sporodite ali
pa g Pribacu na 20 Gatty Place,
SCULLIN, A.C.T. 2614. Smo lahko
enkrat samo SLOVENCI?

Urednistvo.

SLOVENIANS PLAN A BEAUT!

Amidst the gloom of strikes, in-
flation and smog, Wollongong's Slo-
venians have forecast a time of light,
life and joy.

To perform this small miracle on
Wollongong's somewhat lifeless heart
they are calling Old Slovenia back
to life and will transplant its vibr-
ant heart heer for 11 hours while
staging a grand wedding festival
from the old country.

Planners say the festival will be
modelled on Slovenian country wed-
ding that brings thousands of tour-
ists to Yugoslavia each year so our
population here can be assured they
will be seeing world class enter-
tainment.

According to the Slovenian-Aust-
ralian Club president Mr Groznik,
anySouth Coast couple can be legal-
ly married at the festival and pre-
sumably these couples will be able

to travel to their Slovenian wedding
in the horse-drawn carriages which
will be used in the procession to the
Town Hall.

In keeping with village custom
though, a road block will be set
up during the parade to force the
groom to pay “ransom” for his bride
(originally to reimburse the bride’s
parents for their loss...).

This quaint idea could do much
to test the Australian groom's eager-
ness to carry his bride off in
triumph...

With all the delights of bands, sing-
ers, musicians, folk-lore groups and
fanfares in store, Wollongong peo-
ple could add to the color by plan-
ning some participation in this fes-
tival.

It would be a pity if the Slo-
venian's efforts were not met with
the enthusiasm and activity they
deserve from all other community
groups.

(Illawarra Mercury)

PATA 75 IN SYDNEY

A record number of delegates are
expected to attend the 1975 Pacific
Area Travel Association conference
in Sydney next March.

The Minister for Tourism and Re-
creation, Mr Frank Stewart said this
in Apia, Western Samoa, where the
PATA Board held a two-day meet-
ing in october.

Mr Stewart said some 1,800 dele-
gates from all countries affiliated
with PATA would be expected at the
Sydney conference.

Most of them would also take
part in one of the three workshops,
held in Adelaide, Hobart and Town-
sville.

Mr Stewart said the Apia board
meeting had enthusiastically endors-
ed all the arrangements for the Syd-
ney conference:

“This will be the greatest and
most important international travel
conference ever held in Australia”,
he said.

The PATA Board also decided to
conduct a survey to find out whether
in future the conference and work-
shops should be held together or at
separate times.

TIME.

The once beautiful cliffs shone in
the sunlight,

Fresh and clean after a violent storm.

Yet the smoothness of long ago
had vanished,

Leaving the cold, stony reality,

Which faced the world with bitter
resolution.

Years of struggling for existence,

Were etched in the bleak faces of

the rocks,

The monotonous lapping of the
water,

Lent the sorrowful air which always
prevailed,

The hardness of stone, showed the
resistance of these old cliffs to

age.
And so, the battle of survival
continues,

With the knowledge that the certain
victor’'s to be time.
Jasna Pukl

PLESNICARIJI SE VRACAJO

Po “hot line” iz Londona smo iz-
vedeli, da bo Ansambel bratov Ples-
nicar le priSel nazaj v Avstralijo
in sicer v decembru tega leta. Pri-
peljali se bodo z ladjo, na kateri
bodo s svojo glasbo razveseljevali
potnike od Anglije do Avstralije. O
nihovem gostovanju v PTUJU, kje
so dobili drugo nagrado, je slovenski
list zapisal:

“Bratje Plesnicar — Argentinci
iz Avstralije — so bili Ze zaradi
sodelovanja na festivalu  atrakcija.
Njihovo izvajanje je Ptujsko ob-
¢instvo pozdarvilo s spoznatim ap-
lavzom, po pre§tevanju glasovnic pa
se je izkazalo, da so jim priglaso-
vali tudi drugo nagrado.”

Cestitamo! Dobro ste nas zastopali!
Pozdravljeni ob vrnitvi v Avstrali-
jo!

INVENTORS ASSISTANCE
SCHEME

The Minister for Manufacturing
Industry, Mr Kep. Enderby an-
nounced a mojor assistance scheme
for Australian inventors,

Mr Enderby said the scheme
weould provide $228 000 in the 1974-
75 financial year, its first year of
operation.

It represented a massive increase
from the $10000 provided for the
encouragement of private inventors
in 1973-74.

The scheme would offer grants
of up to $10000 for individuals for
the purpose of assisting inventors
with the further development of in-
ventions, whether by the inventor
himself or by other bodies carry-
ing out work on his behalf. It
would provide a readily accessible
means by which individual inventors
could obtain assistance.

PORODNI DOPUST

Z novim letom bo stopil v Slo-
veniji v veljavo zakon, po katerem
bodo imele zaposlene matere pravi-
co na 105 dni porodnega dopusta in
se na 141 dni placanega dopusta;
¢e zelijo, lahko drugi del uredijo ta-
ko, da bodo delale le po 4 ure dnev-
no do dne, ko otrok dopolni eno le-
to starosti. Ta dopust se lahko pre-
nese tudi na ocete, ée je to za dru-
Zinske razmere primernejse.

P.S.: Kako bi 3lo to v Avstraliji,
kjer nam je zaenkrat vaZnejse (in to
Zenam), ¢e naj nosijo modrike ali
jih naj skurijo. Ne, kako globoko
nam je pri srcu rast in resna vzgoja
otrok ?!
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POCITNICE

Sola skoraj bo zaprta.
Cez poletje vsak od nas
bo po svoje kolovratil
skoz veseli prosti c¢as.

Marko pojde na planine
gorska jezera iskat,
Minka pojde k botri Speli
na deZelo gostoval.

Jurcek bo vse dni gobaril,
ribi¢ Janezek ribaril,

leni Francek pa seveda

v postelji bo do obeda.

Vsem se dobro bo godilo,
samo s Petrom bo hudo.
Celo leto je lenaril,

si pocitnice pokvaril.

KDO JE GOSPOD

Vi mislite, da veste, kdo je gos-
pod. Trdim, da ne veste, in zato
vam bom povedal jaz. Le poslusajte:
Gospod je tisti, ki je vedno oble-
é¢en v najnovejSem kroju; ki dela
gne¢o na vsakem sprehajaliséu; ki
se ni# ne udi, a vse ve in zna; ki
vse kritizira in obgodrnja, sam pa
Se ni storil toliko koristnega, koli-
kor je za nohtom d&rnega; ki se v
gledalidéu smeje ob Zzalostnih pri-

zorih, ob resniéne dovtipu pa gleda |

druge, ali se bodo zasmejali ali ne;
ki ga je sram svojega ofeta in ma-
tere, ker nista zadosti po modi; ki
zapravlja teiko prisluZeno ocelovo
imetje, sam pa ne gane z mezincem,
da bi zasluzil vsaj ena paro; Ki na
plocniku odrine staro Zenico Vv bla-
to, da gre on, gospod, po lepem;
ki je tako brezsréen, da si da od
matere snaziti ¢evlje; ki ga je sram
nesti zavojéek na posto; da, ki ga

Josip Vandot

KEKEC V BOJU Z ORLOM

Pisatelj Josip Vandot, rojen 1884
v Kranjski gori, umrl 1944 pri bom-
bardiranju Kute v Bosni, kamor je
bil izgnan, nam v povesti Kekec
nad samotnim breznom prikazuje na-
vihanega, a pogumnega fantica Kek-
ca, ki se na poti skozi Malo Pii-
nico spoprime z orlom, resi iz rok
hudobnega Bedanca mozicka Koso-
brina, sam pa postane zaradi svoje
noréavosti Bedanéev ujetnik. Koné-
no pa mu le uspche, da se resi
in sreéno vrne k starSem v dolino.

Ozka steza je zavila na desno
med grbavim rusjem: Od vsepovsod
je zadehtelo s prijetnim vonjem; za-
kaj vse skale, ki so lezale razme-
tane med nizkim grmovjem, so bile
pokrite z rdeéim ravsajem. In ra-
vije je dehtelo in njegov vonj je
raznadal vsekrog lahen vetrc, ki je
vel sem doli z zamrlzlih sneZis¢.
Sonce se je smejalo s Eistega, modre-
ga neba in tiha radost se je raz-
prostirala po vsem Sirnem  Zagor-
skem svetu ... Kekec je Zvizgal ved-
no glasneje in je vriskal in prepe-
val. Steza je drzala spet navzdol in
Kekec je videl pod sabo samo Zze-
leni gozd, ki se je Siril, dale¢ v

je celo sram nositi knjige v solo in fEe

si liste iztrga ter jih pomasi v Ze-
pih, da ni omadeZevana njegovi

gosposcina, Ali sedaj veste, kaksno §

pre¢udno bitje je “gospod”? Vsi
drugi ljudje smo delavci; delavec je
tisti, ki vihti kramp in rovmico, de-
lavec, ki si s tinto prste maZe; de-
lavec, ki cepi v gozdu, delavec, ki
vam vceplja modrost v glavo, dela-
vec, ki orje njivo.

Poznal sem takega gospoda, Ka-
kor sem vam ga opisal. Ze kot
frkolin je hodil v Solo ves gizdav
s paléico v roki. Ko je dorastel v
gospoda, si je vtaknil iz knjig iztr-
gane liste po zepih. Ko je prisla
matura, ni bilo ne listov ne zna-
nja. Sel je in si kupil éisto nove
knjige. V parku je sedel, prebral list
— ga iz knjige iztrgal, ga vrgel
in predal vetru. Vse, do zadnjega.
Prigel je znanec in ga ogovoril: “Pri-
jatelj, kaj delas?” “Za maturo se
pripravljam.” “Tako pa¢ ne pojde!”
Gospod odgovori: “Ce jo vsak osel
naredi, jo bom naredil tudi jaz!”

Pa je ni, dasi je trikrat poskusil.
Zato pa reéem zdaj: “Bodimo de-
lavei in ne gospodje!”
Franz S. Finzgar

AVSTRALCI V SLOVENUI

Veéja skupina avstralskih turistov
se je mudila v Sloveniji. V Porto-
rosu so ostali nekaj dni in si med
tem ogledali konjerejo v Lipici. Bi-
i so tudi v Postojni, kjer so si
ogledali znamenito jamo. Turistié-
no skupino Avstralcev so sestavljali
industrialisti, ki so obiskali nekate-
re evropske drzave,

(Poslal K.S.)

Zagradec pri Grosuplju

nedoglednost. Od nekod je prihaja-
lo neko ¢éudno, zamolklo Sumenje
in Kekcu se je zdelo, da vrdi mo-
co¢e tam doli nad gozdom silen ve-
ter in pripogiblie tezke vrhove or-

jaitkih smrek. Toda motil se je.
Nenadoma je obstal tam gori na
visini in se je ozrl podse. Rusje

se je bilo razmaknilo in pod Kek-
cem je zazijal globok prepad. Nav-
picna skala se je dvigala visoko,
visoko iz prepada in vrh te skale
je stal zdaj Kekec. Videti ni mogel
dna prepada; samo razpenjeno Vvo-
do je videl, ki je bruhala tam iz
srede skale in je padala bobneé in
hrumeé v globoki prepad. Od tam
pa je drvela srdito po ozki soteski
med divjimi skalami, ki so jo ovi-
obeh straneh. A voda se
je zajedla v skale in je hrumela
dalje — prek skal, prek voda, prek
zelenih tolmunov.

rale na

Steza je krenila onkraj jarka na
levo pod visokimi borovei in je dr-
7ala tik soteske kejr je bobnel raz-
diviani gorski potok. Hladno je bilo
v tej soteski, zakaj sonce ni moglo
sijati semkaj, ker so zapirali pot
v sotesko visoki grebeni razdrtih
skalnih gor. Zive stvari ni srecal Ke-
kec nikjer. Samo enkrat je zagledal
plasnega gorskega zajca, ki je drvel
prek steze: in samo enkrat je V-
plahutal nad njim velik, krasen ru-
Zevec in je izginil v visokih vrho-
vih temnih borovcev. Kekec je ZviZ-

gal in stopal évrsto naprej in se

¢udil, da je pot tako lahka in zloZiig

na.
Toda kmalu je bilo konec lahke

poti. Onkraj borovega gozda je pri- g

sel med gladke skale, ki so se VZ-{
penjale od samega proda pa do ne-§
boti¢ne visine na obeh straneh oz-
ke soteske. A Kekec se ni ustra-
&l Kar lepo je plezal naprej med

skalami in je skakal prek jarkov, ™

ki so rezali na ved mestih skalovje.
0. Kekec je bil vajen takih potov
pa se 3e zmenil ni za nevarnosti,
ki so prezale nanj
strmih skalah. Kekec se je samo na-

vgepovgod pol na Triglavu

muznil in nasmejal, ko je zagledal
nevarnost pred sabo ali pod sabo.

Splazil se je urno prek tezavnegai

mesta, kakor bi trenil. — “Hehe!"”
je dejal tedaj Kekec. “Da me ulovi
zdaj skrat, pa me lahko spremeni
v divio kozo. Nié se ne bojim, pa
ie me tudi zacara v divjo kozo.
Saj znam plezati.”

Kekec se je hotel Se nekaj hva-
lisati, A tedaj je nenadoma zacul
nad sabo hripav glas, ki se je raz-
legnil neprijetno po ozki soteski. Ke-
kec se zaéudil in se je ozrl okrog
sebe. A nikjer ni videl stvari. Tisti

hripavi glas je zavrescal Ze enkrat,
ge dvakrat, Se trikrat. Tedaj pa
je Kekec pogledal v visavo in ne-
kaj mrzlega ga je streslo po vsem
jivotu. Nad sabo je zagledal veli-
ko, érno ptico, ki je krozila nad
sotesko in se spuséala navzdol in
je pri vsakem krogu presunljivo krik-
nila.

“Qvbe!” je izpregovoril Kekec, ko
je zagledal tisto veliko c¢rno ptico.
“To je orel in kroZzi ravno nad ma-
no. Kremplje ima hujSe nego madé-
ka. Pa kako bi napravil, da bi zbe-
7al orlu? Kako bi napravil?”

Kekec je obsedel sa skali. Stis-
nil se je v dve gubi pa je gledal
orla. ki se je spuscal vedno nize.
Ze jc slisal Sumenje Sirokih kril
in 7e mislil, da Sine zdaj zdaj orel
bliskoma do njega in ga pograbi
7z ostrimi kremplji. A Kekec se
je tedaj kar zasmejal. Naglo se je
ozrl okrog sebe in je skoéil prek
skale in se potuhnil. Sedel je v oz-
kem Zlebu in je drzal okovano pa-
lico v rokah. Kakor macka je gle-
dal orla, ki je bil Ze nizko in je
plahutal z velikanskimi perutnicami.
Kekec pa je stiskal usta in roka,
ki je drzalo palico, se mu je tresla
komaj vidno.. Kar nenadoma je
Zinil orel do skale in je zavrescal,
da se je Kekec kar stresel. Prhuta-
joé je obstal nad Kekcem in poiz-
kusal, kako bi ga najlaze pograbil.

“Ha, kaj si prisel, razbojnik 7" je

DRUSTVA

“Ne, kar veleva mu stan,
kar more — to moz je storiti
dolzan!”

Ce bi bil Gregoré¢ié Se zZiv, bi
gotcvo, primerno resniénosti in da-
nainjim d¢asom v besedi “moZ” za-
jel tudi vse Zene in dekleta, ki so
prav tako, ali pa morda Se bolj
kot mozje, pomagale pri 20 let-
nem delu za skupnost. Kakor koli
7e je bilo vsem iskrene Cestitke!

zasopel Kekec in je nameril palico
naravnost v orla. “He, rad bi poje-
del Kekca za vederjo-o, seveda, se-
veda... Ce bi bil Kekec bicek —
seveda... Cakaj, zagodem ti tako, da
se bo# spominjal Kekca, dokler bos
Ziv... Cakaj, ti nemarnez! O, le po-
¢akaj, ti hudobec krivokljunil...”

Orel je plahutal, da se je delal
veter okrog njega. A ni mogel na-
ravnost do decka, ki je sedel med
dvema skalama in se mu je zaradi
tega smejal. A Kekec je Ze iztegnil
roko in je dregnil orla z okovano in
ostro palico v trdno perut. Orel je
strahovito zavres¢al in je hotel s
kljunom zgrabiti palico, a Kekec jo
je potegnil naglo nazaj. In Se pre-
den je orel dvakrat trenil s perut-
mi, ga je zadela ostra palica dru-
gié. Zadela ga je v prsi, da se je
perje kar usulo na skalovje. Orel
je kriknil od bole¢ine in je zapla-
hutal v stran. Trikrat je vzfrfotal
tam, potem pa se je naglo dvignil
in je plaval vife, vedno vife v jas-
no nebo.

Kekec se je splazil izza skale,
Gledal je za bezeéim orlom in se
smejal, da se je kar tolkel po ko-
lenih. “Ha, ali sem te?” je vpil za
orlom. “O, zmikasnil sem te, kakor
te Ze ni nihée! Bolelo te bo najmanj
osem dni in bog vres¢al, da bodo
divie koze kar skakale po skalovju.
Pa se bo§ spominjal Kekca in bos
vedel, kdaj si ga napadel kot raz-
bojnik... Hehe, mislil si, da se bom
potuhnil od samega strahu kot mis-
ka. Da bod samo piknil in odprl
kljun, pa me poZres za vecerjo.
Zmotil si se, orliek, poSteno si
se zmotil... Kekec je mikastil Ze
koga drugega, pa bi se ne upal te-
be zmikastiti? Hej, orlicek! Zapom-
nil si bo¥ Kekca in se mu bo$ umak-
nil za devete gore... Glejte, glejte!
Pa &e lepa peresa mi je pustil tu
za spomin. Kar najlepSe pero po-
berem in si ga zataknem za klo-
buk. Petelinje pero pa vriem V
stran, ¢emu mi bo petelinje pero”
Vsak paglavec na vasi ga 7e nosi.
A orlovo pero — hm, kdo ga zmo-
re, kdo? Samo Kekec ga zmore, ki
je posSteno premikastil orla in ga
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BLINDNESS WITE

I am a recluse and I live at the
mansion which is situated on the hill
ofHillton. Strangely though, I do
not miss people, and those who
think it peculiar never complain,
for I do not see anybody. In my
mind, there is no frustration, lone-
liness of dispair, I, unlike so many
others, do not waste my thoughts
upon those who live outside, any-
more. They are fools, destinied to
continue their lives in a dreary day-
to-day pattern.

I will begin at the beginning.....
It was in the summer of 52, an
eventful year, that I started to
change my life forever. Slowly, 1
became different from those around
me, in habits and particularly shape.
My nose, steady until now, grew
longer, and my lips thicker and red-
der. My eyes, a green colour, turn-
ed black and my hair was made
blue.

At first, I'll admit, I did not like
this sort ‘of thing at all. But now
I'm grateful, for it made me differ-
ent, something to be taken notice
of; even if it was mostly staring
with which T had to bear with.

Thus I lived for years, and when

» NOVOLETNO VOSCILO

;1 PREDSEDNIKA S.I.M.

Iragi rojaki, spostovani prijatelji,

I 3e nekaj dni nas lo¢i od trenutka, ko si bomo veselo nazdravili,

krepko stisnili roke in si zaZeleli vse dobro v novem letu 1975.
;2 zunanja asovna prelomnica nam vedno ponuja tudi priloinost za
s pregled nazaj, da skusamo ovrednotiti naSe uspehe, ki smo jih do-
reli v preteklem letu, obenem pa so vse nase misli usmerjene v leto,
| katerga vstopamo. V teh prazni¢nih dneh je seveda veliko laze zreti
, prihodnost, saj je vse tako povezano z besedico “sreda”, z radostjo,
.eselim razpoloZenjem.

la mas v domovini bo imelo letoSnje praznovanje se posecbno obelezje:
‘hdajata nas radost in ponos, da vstopamo v leto, ki obelezuje trideset-
etnico svobode, samostojnosti in ustvarjalnih uspehov na vseh podroéjih
ra:iega zivljenja. Ta resnica nas hrabri in napaja z novimi moéni, Ob
¢] obletnici se se bolj zavedamo spoznanja sodobnega &loveStva, da je
aogoce ustvarjalno zZiveti le v miru in medsebojnem sodelovanju, Trdno
terujemo, da bo clovek nasega ¢asa znal ne le odkrivati skrivnosti
iesolja, temve¢ da bo videl tudi soseda, ki pogosto zivotari v bedi, oro-
lan osnovnih élovedkih pravic in svoboséin,

am, rojakom v Avstraliji, ne bo tezko ocenjevati vasega dela v pretek-
em Jletu, saj je vaSe drustveno delovanje rodilo bogate sadove. Za to
ase delo bi vam rad izrazil zahvalo v imenu slovenske izseljenske matice
n prek nje vse vase domovine Slovenije in Jugoslavije. Zelim vam,
{a bi bilo vaSe delo v letu, ki prihaja, prav tako polno in bogato. Osebno
ya zelim vsem rojakom veliko zdravia, osebne srece in zadovoljstva
letu 1975.
s Drago Seliger,
Ljubljana, 8. movembra 1974.

GOSTOVANJE ¢

T7mT

nebo spustilo globoko na hribe in
priéelo je tiho rositi.

Rumene luZe so se nabirale na
poti, zrak je bil poln vlage in ples-
nobe, na srca je legla utrujenost,
moléali smo. Ne vem, kako dolgo
smo romali; hiSe Ze zdavanj ni bilo
ve¢ nobene in ko sem se ozrl po
samoti, sem strahoma spoznal, da
smo bili zasli v nepoznane kraje.

Pred nami na obzorju se je belila
Ljubljana in nad Ljubljano je sijalo
sonce. Kakor visoko vzpet iznad
modvirja je bil tam svet. Strmeli
smo zamaknjeni v Iué, ki ni bila
nasa. Bose noge so se nmam vdirale
v blato, tresli smo se od mraza, teZ-
ko smo nosili polne malhe; ali v
srcu je bila misel:

“V Ljubljano, naravnost v to lu¢,
za zmeraj!”

Ivan Cankar

B

UREDNISTVO
“TRIGLAVA”

se zahvaljuje vsem sodelav-
cem in bralcem, kakor tu-
1 di Slovenski izseljenski ma-
tici za pomo¢ in sodelovan-
je in Zeli vsem obilo plod-
nega dela v prihodnjem le-
tu!

Vesele bozi¢ne praznike in

VSE CLANE IN PRIJA-
TELJE VABIMO NA NA-
S§E SKUPNO SILVES-
TROVANJE. TAM SI
BOMO SEGLI V ROKE
IN SI ZELELI: SRECNO
NOVO LETO!

Board of Directors
Triglav Club Limited.

-

Vsem delniarjem in prija-
teljem Triglav Pty. Limited
zelimo vesele praznike in
sre¢no novo leto!

Board of Directors

Prisréne pozdrave vsem, ki
se ne trudite le za se! Naj
vam bodo boZi¢ni prazniki
prijetni in novo leto na-
klonjeno in naj TRIGLAV
raste in se razvija iz vaSe
ljubezni do domovine.

J. Cuje¥ in druZina

sreéno leto 1975 Zelimo

Vesele boZi¢ne praznike in sre€no leto 1975
Zeli vsem svojim strankam slovenska trgovina

HOLROYD FURNISHING CO.
403 GUILDFORD RD., GUILDFORD, 2161.
Tel.: 632-9951 — 632-9608

Na razpolago Stevilna in prakti¢na darila!
Lastnika Justi in Albin PorSek.

Vsem sorodnikom, prijateljem, €lanom Triglava,
znancem in rojakom, kjerkoli pal Zivite, Zeliva notranji mir,
sre¢o in zdravje za boZi¢ne praznike in vse leto 1975.

Amalija in George El3nik,
Badgerys Creek

Vesele boZi¢ne praznike in sre¢e polno leto 1975
zeli vsem sorodnikom, prijateljem in S$tevilnim znancem v do-
movini ter $irni Avstraliji
druzina F. Bresnik, Queanbeyan.

Poseben pozdrav Slakom in Minores!

Vesele bozi¢ne praznike in sre¢no novo leto 1975
ter veliko uspeha v nadaljnem Zivljenju Zeli svojim bratom
in njihovim druZinam v Sydneyu ter isto¢asno vo$¢i praznike
vsem prijateljem in ¢lanom Triglava

Karlo SAMSA z druZino.

vsem rojakom, predvsem ti-
stim, ki se bodo ob praz-
niénih dneh potutili osam-
ljene!

Triglav Community Centre.

ZAHVALA

Vse pokrajinske slike Slove-
nije, ki so objavljene v tej Ste-
vilki “TRIGLAVA” smo dobili
od Slovenske izseljenske matice
in sicer od uredniStva mesecnika
“RODNA GRUDA” in uredni-
$tva “SLOVENSKEGA KOLE-
DARIJA”.

Posnetki iz Zivljenja naSega
kluba v Sydneyu pa so delo g.
PETRA KROPE-ja.

Hvala vsem!

Urednijtvo.

DOPISUITE V TRIGLAV

Vsaka druzinska novica, Se tako neznatna, je del naSega Ziv-
ljenja v Avstraliji in je kot taka zanimiva za na$ list, posebno $e,
e ji je priloZzena fotografija!

Clanki za naslednjo $tevilko “Triglava” morajo biti v ured-
niStvu najpozneje 3. marca 1975. PROSIMO, DA TO UPOSTE-
VATE!

Ce vam je list vieC ali ne, nam sporoCite! Zanima nas VA-
SE mnenje.

“Triglav” je slovenski list, ki ga poSiljamo Sirom Avstralije.
Ce bo nasel dovolj naroénikov, ga bomo priceli izdajati mesecno;
torej je na vas, da ga naroCate in nam poSljete naslove rojakov,
za katere mislite, da bi se zanj zanimali. Ne bodite mrtvaki. Na
delo vsi, ki ste zavedni Slovenci! Najbolji list v najboljfe druZine
— je naSe geslo za leto 1975!!!

Sirjenje slovenskega lista ni le naloga drustev — je tudi del
tvojega narodnostnega davka!

“Triglav” — Newspaper
P.O. Box 40. Summer Hill, N.S.W. 2130.

BozZi¢ni mir in novoletna
srefa naj vas popeljeta v
lepSe dni novega leta. Praz-
ni¢na vos¢ila sorodnikom
in prijateljem od
druZine V. Fri¥é¢i&,
Wentworthville South

Vsem domacim, prijateljem
in ¢lanom Triglava iskrene
prazni¢ne pozdrave in Zelje
za sre¢no novo leto 1975.
Stane Perkovsek,

Croydon Park

Vsem sorodnikom, prijatel-
jem in rojakom v Avstrali-
ji, doma in po svetu Zeliva
vso sre€u v prihodnjem letu
Marija in Franc RATKO,
Fairfield

Vesele boZi¢ne praznike in
sretno novo leto Zelita
vsem sorodnikom, prijatel-
jem in znancem
NezZika in Vili TaSner,
z druZino

Na obisku domovine se bo-

mo spominjali vseh vas v

upanju in zelji, da boste

preZiveli vesel Bozi€ in sto-
pili sre¢ni v leto 1975.

Vilma in Franc Kavéié¢

z druZino

Ko se vrnemo, si seZzemo v
roke za novoletni pozdrav,
ki vam ga bomo poslali z
obiska prelepe domovine
Slovenije. Vsem vse naj-
boljse!
Zvonko Groznik
z druzino

V Zzelji, da se vam izpolnijo
vaSe prazniéne in novolet-
ne sanje, Zelimo vsem so-
rodnikom in prijateljem ve-
sele bozitne praznike in
sre¢no leto 1975.
druzina E. Kukovec,
Mt. Pritchard

Vsem, ki vas poznamo in

cenimo: Zelimo zdravje in

sre¢o za praznike, predvsem

pa za leto, v katerega bo-
mo kmalu stopili.

druZina J. Berginc,

Bass Hill
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MED SODI NA VIPAVSKEM

V teh dneh, ko so Martinove gosi
Ze pospravljene, je v  vinorodnih
predelih nase deZele brikone povsod
tako kot pri Jozetu Kodretu — Pe-
petu iz Goé v Zgornji Vipavski doli-
ni. Pogosteje kot kdajkoli v letu od-
haja v klet in postaja med sodi. Po-
slusa kako #Sumi, potlej preizkusa,
pa ugiba:

“Manj ga je kot lani, a zato bo
boljsi...”

Vas Goée v Zgornji Vipavski do-
lini je bojda najstarejSa vas na Vi-
pavskem. Ze ée bi sodili po starosti
tamkajSnjih vinskih kleti, saj se ne-
katere ponaSajo celo z letnicami iz
14. stoletja, ima vas zavidljivo sta-
rost. Ob teh pa je 200 let stara ter
s kamni v zemljo vzidana klet Jo-
7eta Kodreta, s érnimi, brZéas od let
in vlage zlizanimi kamni na obokih,
prava sajstnica.

Od tistikrat, ko se je veteran JoZe
Kodre-Pepe po vojni vihri in po
njej, leta 1952 ustavil v domaéem
kraju, so korenine njegovega rodu
spet krepkeje odgnale. Z vso vnemo
se je lotil vinogradnmiStva in se po
stopinjah svojega oceta pridruzil ve-
liki druzini, to je tisoé tristotim vi-
nogradnikom, v zadrugo.

— Ze moj oée je bil élan prve
vinarske zadruge na Slovenskem, ki
je bila pred 80 leti, torej 1894 us-
tanovljena v  Vipavi, pripoveduje
zbrani druzbi kdove koliki¢ Ze in
povzema:

— Osnovali so jo vipavski kmetje
iz stiske, a skozi skupno vinsko
klet so reSevali tudi narodnostne
probleme, zlasti v letih 1919 do 1921
in ponovno v letu 1934,

Vinogradnistvo je bilo, predv;em
pa je zdaj v novejsem Casu, ko so
kmetje zdruzeni z druzbeno kletjo
s kooperacijo, na Vipavskem glavna
kmetijska panoga.

Joze Kodre ima dobro urejeno
kmetijo. Sode¢ po blizu ducata so-
dov, polnih Zlahtnih sort vina, tu-
di ni neznaten vinogradnik, Se zlas-
ti ne, ker pomenijo tisti sodi v Kkle-
ti le polovi¢en pridelek. Drugo po-
lovico je oddal zadruzni kleti v Vi-
pavo. Cemu sodeluje v kooperaci-
ji samo s polovico pridelka?

— Polovico obdrzim za prijatelje
znance, ki hodejo imeti moje vino,
drugace pa bi vsega oddal v klet.

Mar tako dobro placajo?

— Plac¢ajo, kolikor zmorejo. Ves-
te, mi oddajamo grozdje, ne da bi
vedeli, koliko bomo ob konénem ob-
raéunu zanj iztrzili. Toda v eno
smo prepri¢ani: opeharjeni ne bomo.

&eprav cenijo, da je bil leto3nji
pridelek za 30 do 40 odstotkov
majiéi od lanskega, se pri tem Kkislo
tolazijo, da bo zategadelj slaj8i. Ta-
kole od 1,5 do 2 odstotka bo vecja
sladkorna stopnja kot lani.

Cenijo, da popijemo Slovenci med
5500 do 6000 vagoni vina letno, to
je skupno s priblizno 3300 vagoni
trznih vifkov in domaéo porabo. To-
rej Slovenci vinca ne prodamo, saj
ga priblizno 1/3 od skupne potro-
gnje kupujemo iz drugih republik.
Ob tem bi se vsiljeval zakljuéek,
da ga Slovenci %e zmeraj radi in
krepko cukamo. Pa vendarle ni ta-
ko.

60 do 70 odstotkov nasih vin pro-
damo trgovini in le 30 odstotkov
gostinstvu, kar pomeni, da se je po-
trognja iz gostiln preselila domov.
Zdaj kupuje vino Zena, ne pa da bi
znosil mo# plaéo v gostilno.

In na takih ugotovitvah gradi-
mo nafe naérte za obnavljanje vino-
gradov, ker menimo, da pomeni vino
pri kosilu hrano, na teice pa pijan-
Zevanje. Zato smo prepri¢ani, da ob-
navljanje vinogradov ne pomeni ve-
¢anje alkoholizma.

CVETJE V JESENI

Od prijatelja sem zvedel, da ste
26. oktobra na Triglavu predvajali
slovenski film CVETIJE V JESENI,
ki je bil baje zelo lep in da ste tam
imeli e druge filmske vecere na ka-

terih ste kazali filme iz domovine.

Mi nismo élani vasega kluba, ven-
dar bi si tudi radi ogledali slovenski
film. Verjetno je med nami Se vec
takih Slovencev. Film bi bilo vseka-
kor dobro ponoviti; morda izven
TRIGLAVA in blize mestu, da bi
lahko vsi prisli. Tudi reklamo je
treba narediti boljSo (preko poste,
drugih slovenskih drustev in slo-
venske cerkve). Ob boZiénih prazni-
kih bomo imeli veliko éasa, ker bo-
do tovarne zaprte in otroci doma.
Morda bi ga lahko pokazali kar 27.
ali 28. decembra, da ne bo treba
¢akati na drugo leto. Za en vecer
boste Ze dobili kako manjSo dvo-
rano. Gledalci bomo radi prispeva-
li h kritju stroskov.

Vsi vam bomo hvalezni za prijetno

“novoletno darilo”.

P. Brezovar, Sydney

FILM “CVETJE V JESENI”
BOSTE LAHKO VIDELIL

SYDNEY: Pri Triglavu in pri Slo-

venskem drusStvu.

ADELAIDE: Pri Slovenskem klu-

bu Adelaide.

MELBOURNE:

klubu Jadran.

CANBERRA: Na privatnem pre-

dvajanju.

NEWCASTLE: Na

predvajanju.

Cas predstav Vam bodo sporoéili
posamezni klubi ozirom prireditelji.
Izvedeli smo, da bo podjetni klub
JADRAN v Melbourne kmalu dobil
nov slovenski film ‘TISTEGA LE-
PEGA DNE”, ki ga bo po svoji
uporabi posodil tudi drugim sloven-
skim organizasijam.

Pri Slovenskem

privatnem

MLADINSKI ORKESTER

Mladinski orkester, ki ga spretno
s prijatelji vodi “Avstralski Slak”

MARTIN KONDA je tudi sodelo-
val pri snemanju pozdravov domovi-
ni. Fantje igrajo iz dneva v dan lep-
e in boljSe in jih ljudje na Triglav-
skih popoldnevih z veseljem poslu-

Miadina raja na Triglavu

20 LETNICA DRUSTVA

SLOVENSTVO DRUSTVO MEL-
BOURNE PROSLAVLJA 20 LET-
NICO OBSTOIJA.

Ob tej priliki bodo imeli velike
drustvene shode in proslave na svo-
jem hribu v ELTHAM-u in to v
soboto 7. in v nedeljo 8. decembra.
Priéakujejo Stevilen obisk rojakov
in zastopnikov slovenskih organiza-
cij Sirom Avstralije.

Na programu imajo poleg prosla-
ve same Se prihod “Miklavza” in
obdarovanje otrok, rajanja vseh vrst,
ples, tekmovanje v balinanju, otros-
ke igre, kulturne nastope in mno-
go drugega.

Stevilnim ¢&estitkam ob 20. letnici
se poleg ostalih pridruzuje tudi ured-
nistvo “TRIGLAVA", Cestitke k va-
& vstrajnosti in poZrtvovalnosti. Po-
gled na mnozico sreénih rojakov ob
vasi proslavi pa naj vam bosta Vv
pladilo in notranje zadovoljstvo, ker

“Ne, kar veleva mu stan,
kar more — to moz je storiti
dolzan!”

CGe bi bil Gregoréi¢ Se ziv, bi
gotovo, primerno resni¢nosti in da-
nagnjim ¢asom v besedi “moz” za-
jel tudi vse Zene in dekleta, ki so
prav tako, ali pa morda Se bolj
kot mozje, pomagale pri 20 let-
nem delu za skupnost. Kakor koli
7e je bilo vsem iskrene cestitke!

Urednistvo.

P.S.: V “Vestniku” smo opazili no-
vico, da je predsednik VELIKE PO-
ROTE, ki raziskuje zloglasni “WA-
TERGATE” v U.S.A. Slovenec, ro-
jen v Murski Soboti g. VLADI-
MIR PREGELJ, ki je pred 29. leti
zapustil svojo domovino Slovenijo
in odsel v Ameriko. Maturiral je
leta 1945 na klasiéni gimnaziji v
Ljubljani, v Ameriko pa je odsel le-
ta 1949,

NAROCILNICA

ste sledili “Slavékovemu klicu™:
To “TRIGLAV — NEWS”
Box 40. P.O.

Summer Hill, N.S.W., 2130.

Ime in priimek ..

ulica

kraj

Zelim postati naro¢nik lista. Prilagam naroénino $1.20 (in
< . za tiskovni sklad). (Po plaéilu naro¢nine boste

prejeli 4 Stevilke)

Patum: ... yoin

SLOVENCI — PRVAKI

“Vestnik” — Melbourne: Po samo
stirih letih obstoja so nasi fantje
postali prvaki (“KEW — SLOVE-
NE") Nedeljske lige — vzhodne sku-
piniy  viktorijskega nogometnega
zdruZenja, Na to so lahko ponosni
vsi, ki so vsa ta §tiri leta tako vstraj-
no in neomahljivo delovali..”

“TRIGLAV" izhaja Cetrtletno in je
namenjen Slovencem v Avstraliji.

lzdaja ga Triglav P/L — Odgovorni
urednik JoZe CujeS. Naslov:
Box 40., P.0O. SUMMER HILL,
N.S.W., 2130.
Printed by Mintis Printers P/L,
Burwood Rd., Belmore, N.S.W.

WWW»WW’“W

FLY QANTAS — 3 WEEKS CONCESSION FARES TO EUROPE AS FROM DECEMBER 1974
— AFTER APRIL DIRECT TO BEOGRAD —
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ZIVLJENJE PRI PLANICI

PRVA “KMECKA OHCET" V AVSTRALIJI

Podjetni Slovenski klub Planica
pripravlja pod vodstvom neumornega
predsednika Zvoneta GROZNIKA
in iznajdljivega podpredsednika An-
dreja OBLESCAKA ter ostalih poZr-
tvovalnih odbornikov, veliko prese-
ne¢enje ne le rojakom, temveé vsem
Avstralcem.

Vsi vemo, kako velik praznik je
vsakoletna “OHCET” v Ljubljani —
velika manifestacija slovenstva, ki jo
namerava PLANICA vsaj delno “pre-
nesti” v Wollongong.

Predsednik Planice pise o OHCE-
TI sledece:

“Ravno tak, morda Se veéji, Ce
ne pa vsaj bolj pomemben slo-
venski praznik priéakujemo na ta
dan v Wollongongu. Pripravljalni od-
bor je ze izdelal dokonéni program,
kar ni bilo malenkostno delo, ker
smo morali obi¢aje kmefke ohceti
prilagoditi razmeram pri nas. Naj-
veéje tezave so bile pri koé€ijah in
konjih; pa smo tudi to nasli. Seve-
da je Se polno podrobnosti, ki jih
bo treba natanéno doloéiti (fantov-
§cina, deklis¢ina in druge), a se ne
bojimo bodo¢nosti — med sabo ima-
mo Dusico in Ivana DEBELJAK, ki
sta bila sama poroéena na KMEC-
KI OHCETI v LJUBLJANI.

Planica se obrada na vse slovenske
rojake, predvsem pa na vse Stevilne
slovenske organizacije Sirom Avstra-

lije, da nam pri izvedbi ohceti po-
magajo in pri njej tudi sodeluje-
jo s prijavo svojega porofnega para
ali parov. Stevilo parov na tej oh-
ceti bo neomejeno. Veé ko nas bo,
lepse in bolj veselo bo.
NAREDIMO TA DAN RES

SLOVENSKI NARODNI PRAZ-
NIK V AVSTRALIIL. ZBERIMO
SE V DUHU LJUBEZNI DO DO-
MOVINE IN PONOSA, DA SMO
SLOVENCI!”

iy

Iz programa, ki ga je PLANICA
izdelala, je razvidno, da bo OHCET
res nekaj posebnega. Ohcet bo ime-
la dva dela: sprevod po mestu in
“Sranganje” ter poroéni obred.

V sprevodu bodo: godba na piha-
la, avstralske in slovenske zastave
ter zastave norodnov ki bodo imeli
pri ohceti svoje porocéne pare, grb
Planice, konjenik s praporom ohce-
ti, rde¢a srca z imeni poro¢nih pa-
rov, kocije z Zenini in staresino, ko-
¢ije z nevistami in teto, spremstvo
stirih konjenikov, folklorne skupine,
slovenska skupnost v narodnih no-
szh, skupine drugih narodnosti in
ostali gostje.

Poro¢na slovesnost (obred) bo v
Town Hall-u in ji bo sledila slav-
nostna pojedina s plesom do lh zjut-
raj.

Prijavni kupon za PRVO SLOVENSKO KMECKO OHCET
v Auvstraliji, ki bo v soboto 5. aprila 1975 v Wollongongu.

PRIIMEK in IME
NASLOV

P. Code

Gornjo informacijo poSljite na:

Slovenian Club Planica

P.O. Box 84, DAPTO, N.S.W., 2530.

Planica je razstavila “Kra$ko kuhinjo”

FILM *“CVETJE V JESENI"
Wollongong — V soboto 16. nov.
tl nas je na§ zivahni klub PLA-
NICA presenetil s prijetnim film-
skim ve€erom, na katerem smo kon-
¢éno tudi mi videli tako zazZeleni film
“Cvetje v jeseni”. Film je res ne-
kaj lepega. Za nas, ki smo nava-
jeni hitrega tempa zivljenja v Av-
straliji, se prvi del kar malo pre-
pocasi razvija. Je pa zato zadoSce-

nje v drugem delu, o katerem je
velina sodila, da je od vseh naj-
lepi. Ko smo se o polnoéi razha-
jali, nam je bilo pa vseeno Zal,
da je konec fanljive povesti in
slik lepe Slovenije. Odbor Planice
prosimo, da nam Se poskrbi kaj po-
dobnega. Morda bo na8 predsednik
ob svojem obisku v Ljubljani nasel
ze kak drug solvenski film, ki bi
bil za nas primeren.
D. Pr.

i

Predsednik Planice pripravija svoje “¢eto” na pohod po
Wollongongu

PONOVNO SMO USPELI

PLANICA je ponovno uspela. Kot
v zadnjih letih, tako so se tudi letos
clani nasega kluba pokazali kot pra-
vi in zavedni Slovenci. Ko smo jih
gledali pri povorki po mestu se nam
je zdelo, kot da smo nekje na Go-

renjskem, toliko je bilo narodnih
nos. Si morete zamisliti — kar 41
in to v Wollongongu! Vse mesto

je digalo po slovenskem, tudi nagel-
ni, ki so jih deklcta in Zene nosile
v cekarjih in fantje za klobuki. Po
mestu pa se je med povorko razle-
gal glas slovenske harmonike, ki jo
je pozrtvovalno in spretno igral élan
nasSega odbora g. Slavko VAUPO-
TIC. Pa tudi vriskanja ni manjka-
lo. Za to so poskrbeli mozje in
nagi mladi potrkoni, kot jim pravi
Mausar. Povorka, ki se je vila po
glavnih cestah Wollongonga je bi-
la ena najlepsih, kar jih pomnijo
meé&éani. Posebnost so bili res na-
8i, posebno &e, ker smo imeli pr-
jih je preko Matice v Ljubljani do-

bila gospa Koforokova,

Na ¢éelu nase slovenske skupine
je bila najprej slovenska zastava,
za njo smo nesli napis Slovenski

klub Planica, kateremu je sledil har-
monikas, ki je skrbel za koraénice,
nato pa mladi in odrasli v narod-
nih nofah. Naj tu omenim, da smo
kot najepSa narodnostna skupina do-
bili prvo mesto! (Sodelovalo je 15
narodnosti). Za tak uspeh gre hvala
vsem odbornikom PLANICE, poseb-

no Se Marti Obleséak in Mariji Ko-
Sorok.

Tudi drugaée smo dobro uspeli.
Nafa “kraska kuhinja” iz 18. sto-
letja je dobila najvi$je priznanje kot
najbolj originalna zamisel in drugo
nagrado kot razstavni objekt. Lahko
si mislite, da smo bili zadovoljni.

Vsem, ki ste k uspehu Planice
in po njej pomagali k uspehu slo-
venstva in slovenske misli, prisréna
hvala! Z. Groznik,

Za Odbor Planice

Zopet prvi

SLOVENSKI KLUB PLANICA
(Wollongong) je bil povabljen, da na
televiziji pokaZe nekaj iz slovenske
kulture — pesmi, narodne nose, ple-
se itd. Program bo verjetno v drugi
polovici januarja in bo v BARVAH!

Kdo bo Se upal trditi, da je za
uspeh najvaznejSe STEVILO élan-
stva. Ce bi to drzalo, bi Slovenci Ze
pred stoletji izginili, tako pa Se nis-
mo, c¢etu bi bilo to marsikateremu
prav!

PRVI CASTNI CLAN

Za nesebiéno poZrtvovalnost in po-
moé¢ naSemu klubu je odbor Plani-
ce imenoval gospa MARIJO KO-
SOROK iz Sydneya za prvo CAST-
NO CLANICO PLANICE.

Prva ¢astna c¢lanica je med nami
dobra znanka in nam je v zadnjih
treh letih veliko pripomogla k za-
vidljivim uspehom. Posodila in seSi-
la nam je preko 40 narodnih nos,
za vse tri letne razstave nam je da-
la na razpolago svoje kolovrate in
druge dragocenosti, ki so nam pri-
pomogle k lepi oceni, pekla nam
je torte, potice, lectova srca in dru-
go, kar je prav tako pripomoglu
k naSemu uspehu na razstavah in
tekmovanjih.

Planica je ponosna, da je mogla
za svojega prvega <¢astnega ¢lana
imenovati rojakinjo, ki si je prizna-
nje zasluzila s trdnim in poZrtvoval-
nim delom za slovensko skupnost v
Avstraliji ne pa s pozicijo ali de-
narjem.

Zvone Gromik, predsednik

DruZinsko sreco, notranji
mir in zdravje, je nase vos-
Cilo vsem domadim, prija-
teljem in znancem kjerkoli
pac ste

druzina A. Obleséak,
Caringbah
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NI VSA SRECA V DENARJU

Zivijo, Planica! V &tirih letih ob-
stoja si dosegla uspehe, ki bi bili
v cast desetkrat bogatejSemu in Ste-
vilnejséemu drustvu. Pridobila si si
ugled in spoStovanje velikega Wol-
longonga! Visoko nosi§  prapor
slovenstyvya v tem Kraju!
Mesto te pozna kot enega najmar-
ljivejsih kulturnih predstavnikov na-
rodnostnih druzin v Illawarri, Krat-
ka doba tvojega dela je polna PR-
VIH NAGRAD in POHVAL. 1z le-
ta v leto vefa§ svoj program, ga
lepsas in pestri! Vsem tvojim cla-
nom, Planica, zelim Se leta in leta
takih, uspeha polnih let.

Ponosen sem, da sem eden za-
&etnih  élanov  kluba. Priliko sem
imel sodelovati pri zaetnih napo-
rih kluba in opazovati njegov raz-
voj. Veseli me, da se klub drZi
smernic, dolofenih pred Sestimi leti
(v Vaupoti¢evi delavnici): NUDITI
VSEM SLOVENCEM MOZNOST!
IZRAZANA SVOJE NARODNOST-
NE PRIPADNOSTI IN PRIKAZA-
TI NASI MLADINI NIJIH DE-
DISCINO. SODELOVATI Z VSE-
MI ORGANIZACIJAMI BREZ
RAZLIKE NARODNOSTI V DOB-
ROBIT WOLLONGONGA TER
NUDITI VSAKOVRSTNO POMOC
VSEM POTREBNIM ROJAKOM V
NASEM OBMOCIU.

Prepriéan sem, da je na podrocju
kutturnega dela od vseh slovenskih
organizacij v Avstraliji Planica na
PRVEM MESTU!

Leta 1972 smo dobili PRYO na-
grado na MEDNARODNI RAZSTA-
VI PECIVA v Wollongongu; kar je
bila nafa prva udelezba v sodelo-
vanju z mestno skupnostjo.

Kak$na radost, ¢ée pomisli§, DA
JE PESCGICA KAJUHOVEGA:" Sa-
mo milijon nas je!”, pokazala vse-
mu_svetu, kaj zmore!

Sledila sta koncert SLAKOV in
MEDNARODNA RAZSTAVA
UMETNIN IN ROCNIH DEL. Ta
dva dogolka sta po dimenziji ogro-
men korak v nasem kulturnem delu,
obenem pa sta dala klubu dokon-
gen cilj bododega dela. Turneja
SLAKOV je pokazala ¢lanom PLA-
NICE, da so mo¢ni in sposobni za
karkoli, obenem pa jim je vlila po-
nos in samozavest; postali smo pra-
va skupnost! — SLOVENSKA
SKUPNOST!

LetoSnja razstava peciva je zara-
di Stevilnega sodelovanja ¢lanov bi-
la S lepsa in veéja kot pretekla
leta. Razstava je bila prava “paSa”
za OCI.

Pretekli oktober je imela PLANI-
CA kar dve razstavi na mednarod-
nem razstavljanju v Wollongongu:
KRASKO KUHINJO koncem 18.
stoletja ter RAZSTAVO 1ZDEL-
KOV ¢LANOV PLANICE.

Zamisel in naért za kuhinjo sva
izdelala z Ivanom Debeljakom (za-
radi mojega vpliva pri zamisli, je
kuhinja izgledala bolj Tolminjska),
ognjisée pa je pripravil Zvonko
Groznik, kozice in ponve pa Joze
Komidar. Klopi, police, skafe in po-
dobno je izdelal Ivan Debeljak.
Franc BlaZekovi¢ je uredil razsvet-
liavo, lutko pa je oblekla moja Zze-
na — Marta Obleséak. Ostali pribor
in ureditev smo zaupali gospem
Zivko, Vaupotié, Groznik in Marksl.
Da so se res izkazale, ste videli na
razstavi!

Planica je Ze naproSena, da raz-
stavi kuhinjo v Dapto in Nawri. Ko-
likor vemo, je to edina do sedaj

vabljena narodnostna skupina. Ker
je Nawra 40 milj od Wollongonga
izgleda, da sega sloves PLANICE
kar dale¢ naokoli. Domaéinom je
vie¢ nasa kuhinja, ker je nekaj po-
sebnega in pa nase slikovite narod-
ne noSe. Razen kuhinje bomo raz-
stavili tudi izdelke nasih ¢lanov, ki
s0 Ze na razstavi v Wollongongu
vzbudili posebno pozornost. Razsta-
vljali so: gospe Brean, Kosorok,
zivko. Debeljak, Bedek Groznik in
Obled¢ak; med mozmi pa — Komi-
dar, Debeljak in jaz. Med mladino
sta se izkazala Mary Obles¢ak in
Robert Groznik.

PRVA NAGRADA NOSAM

V soboto 25. oktobra je nas klub
Planica sodeloval pri vsakoletni pa-
radi skozi Wollongong. Od vseh
predstavnikov razliénih narodnosti
je bila nafa skupina naj3tevilnejSa:
41 &lanov v slovenski norodni noSi.
Pri ocenjevanju narodnih no§ smo
SLOVENCI DOBILI PRVO MES-
TO! Po zaslugi gospe KoSorok smo
pri povorki prvi¢ imeli “marele”,
ki so par dni poprej prisle iz Lju-
bljane. Zivobarvne kot so, so bile
izredno posreéen dodatek pisanim
narodnim noam. Dale so nam tudi
novo ime med meSéani “Folk with
umbrellas”.

Harmonika vzbuja prazni¢no vzduSje

Cestitke

Petindvajseti oktober smo zaklju-
&li z druzabno prireditvijo, na ka-
teri se je na§ predsednik g. GROZ-
NIK zahvalil vsem ¢lanom in prija-
teljem za pomoé& pri razstavi in po-
vorki ter v imenu odbora razgla-
sil imenovanje PRVEGA CASTNE-
GA CLANA NASEGA KLUBA —
gospo MARIJO KOSOROK, ki je
nam pri Planici zelo dobro znana
7e od samega zaCetka nasega kluba.
Geprav je agilna élanica Triglava v
Sydneyu, 3¢ vedno najde ¢as za Pla-
nico.

Ne mislite, da je klubska dejav-
nost omejena le na razstave in pa-
rade po Wollongongu. Imeli smo
itevilne manje prireditve druzabne-
ga znafaja, ki so prav tako pomem-
ben in sestavni del naSega klubske-
ga zivljenja. Imeli smo izlete, film-
ske vecere in Miklavzevanje. Lijudi
skufamo zblizevati kar se da. Ze-
limo, da bi spoznavali svoj narod
in bili nanj tudi v tujini ponosni.
Razume se, da tudi pri nas ne gre
vse gladko. Tudi pri nas imamo lju-
di, ki gledajo “slovenstvo skozi do-
lar®. Ljudi, ki jim je vsaka Zrtev za
skupnost tezka, vsak izgovor dober.

Andrej Oblescak,
Podpredsednik

Planica se pripravlja na sprevod po Wollongongu
COPPEPPPPOOPPOPPOVOOPPIGTIOSECOSS
VESELE BOZICNE PRAZNIKE IN SRECNO
NOVO LETO VAM ZELI

TONY'S BUTCHERY

WARRAWONG
To je najvelja slovenska mesnica v okolici Wollongonga,
ki vam nudi res prvovrstne domale mesne izdelke in
delikatese, kakor tudi prvovrstno sveZze meso.
Preprifajte se sami!
T. & R. Oberman
PSS SLSSSS SO SO
STAN'S SMASH REPAIR
Lot 2 Kemblawarra Rd.,

KEMBLAWRRA

IN MILENA VAUPOTIC
Zelita vsem svojim strankam in
prijateljem v Avstraliji in v domovini:
VESELE BOZICNE PRAZNIKE IN
SRECNO 1975.
P e . e 2 2 2 S o L s s s e e o

WHITLAM BO OBISKAL

JUGOSLAVIIO

Predsednik avstralske vlade name-
rava 13. decembra tl. odpotovati
na 5 tedensko turnejo in namerava
obiskati: Rusijo, Bangladesh, Nem-
¢ijo, Ttalijo, Svedsko, Jugoslavijo,
Belgijo, Dansko, Anglijo in Irak.

Avstralsko ¢asopisje je mnenja,
da 7z ozirom na trenutno gospodar-
sko stanje v Avstraliji ni najbolj
primeren ¢as za potovanje predsed-
nika vlade, Mr. Whitlam pa je mne-
nja, da je njegov namestnik dovolj
smoZen, da bo gledal na vsakdanje
potrebe politike in gospodarstva.

W“OQQWW

: SILVESTROVANJE

SLOVENSKEGA KLUBA PLANICA V WOLLONGONGU

bo letos 31.12.74. v A. & H. DAPTO (Dapto Show Ground);
zadetek ob 8h — konec?? — enkrat prihodnje leto!
Vstopnina: $3.00 — 3olska mladina $1.50. Dvorana je velika

in bo dovolj prostora za vse; tudi za avtomobile je
na razpolago ve¢ kot 1000 mest pred samo dvorano.

PPPPPPPOPODOVSS T2 2 S s st s et ddd

¢ Slovenski klub PLANICA — WOLLONGONG Zeli:

:vcsclc, sreéne in zadovoljne boZiéne praznike ter veselo,
uspehov polno leto 1975 vsem ¢lanom, prijateljem in zanncem

po &irni Avstraliji, kakor tudi vsem v domovini.

¢ Odbor Planice

. Wollongong

>

“People with umbrellas. ..”
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ZIVLJENJE V MOJEM MESTU

Novo mesto stoji kot samotno
gnezdo na peéinah nad reko Krko.
Gotovo Ze od nekdaj vabi umetni-
ke, da ob poraslih bregovih reke
razpno svoja stojala., Ze sama sli-
kovitost Brega in strmi vzpon fran-
CiSkanske cerkve nudita éudovite,
neizérpne motive. Temno zelena Kr-
ka, ki obkrozi mesto je kakor lepo-
tica, ki bezi od mesta in se vedno
znova vraca vanj. Veferne ure na
Sirokem Glavnem trgu, razgledi pro-
ti Gorjancem in Trski gori so do-
Zivetja lepot in se véasih kot mavri-
ca med Krko in Ragovim logom uje-
majo v pesnikove besede. Fran Lev-
stik je o naSi metropoli zapisal:
“Kaj delas, slovenée mesto, dolenjski
Rim?”

Sele v veéernih urah oZive uli-
ce. Sanjavi Zarki blede lune se poi-
gravajo s sapicami nad mestnim vod-
njakom s Kettejevimi verzi:

“Noé¢ trudna moldi
nezamudna beZi
ez mestni trg
luna sanjava.”

Vecéer zaéne spreminjati lice sta-
rega mesta. Ulice so polne Ijudi.
Vsi se hladijo ob vedernem vetréku.
Od daleé¢ se slisi vriskanje in ve-
selje sprehajalcev, ki posedajo v
druzbi. Na majhnih gotskih hiSah,
zidanih s kamenjem, zaéno zapira-
ti okna pred meglo, ki zaéne ki-
peti iz Krke. Iz starodavne cerkve —
Kapitlja se oglasi pozno zvonjenje.
Mesto postane kmalu pusto, le tu in
tam padajo dolge sence pod arka-

dami stojecih ljudi, ki se Se hladijo
v veéerni uri. Kmalu nastane pov-
sod tiSina. Mesto postane samotno
kot drevo, ki ga vihar zasadi med
kamenje. Po Siroki tlakovani cesti
le tu in tam pripelje kak avtomo-
bil.

Cisto drugacno Zivljenje postane
v mestu zgodaj zjutraj, ko se dan
leno vzdiguje s svojega leZiSéa. Na
ulice se vsuje mnogo S$e zaspanih
ljudi, ki hite v tovarne. S&asoma
postanejo bolj razigrani in sprosce-
ni a jim Se vedno misli uhajajo ne-
kam drugam.

Dolinska megla, ki je 3e pred
minutami lezala zaspano, se zaéne
vzdigovati v nebo. Potem se poka-
zejo lise obdelanih polj, travnikov
dale¢ skritih v Gorjancih. Pokaze-
jo se dimniki tovarn, v katerih Ze
delajo ljudje. V $krlatnem plame-
nu se kmalu vidijo zopet hie ob
Glavnem trgu, ki so Se pred urami
lezale v globoki temi.

V mestu se pojavimo tudi mi —
ucenci, ki se tezko odzivamo soné-
nim Zarkom, in najraje ne bi hodi-
li v Solo. Mesto zopet oZivi, trgo-
vine so polne ljudi.

Marsikaj, kar sem napisal, je se-
veda idealizirano. Na Zzalost moder-
ni ¢as, tehnika in civilizacija podi-
rajo idilidne prostoréke, trenutke
in prizore v dolenjskem glavnem
mestu.

“U'I‘RI'NKI!!
Daniel Brki¢ 8. ¢
Novo mesto.

NEPREPRICILIIVI AVSTRIICI

PARIZ — V programski komisiji
UNESCO za komunikacije je av-
strijski delegat izjavil, da v njego-
vi drzavi ni Skodljive propagande
proti Jugoslaviji.

S tem pojasnilom je avstrijska de-
legacija odgovorila na izvajanje ju-
goslovanskega delegata v tej komisi-
ji, ki je konkretno opozoril, da sta
avstrijski tisk in radio postala med-
narodni center propagandne dejav-
nosti proti Jugoslaviji in njenim ko-
ristim. Avstrijski ¢asopisi med dru-
gim spodbujajo nacionalno nestrp-
nost in diskriminacijo proti slovenski
manjsini, in na to je jugoslovanska
vlada z noto opozorila avstrijsko
vlado.

Auvstrijska delegacija trdi, da so
pripadniki slovenske manjSine ena-
kopravni drzavljani Avstrije in da
imajo vse pravice kot Avstrijci in
celo posebne privilegije in dodatne
pravice.

V  odgovoru je jugoslovanski
predstavnik Tomo Martelanc med
drugim navedel pisanje nekega av-
strijskega éasopisa, ki trdi, da za
slovensko manj$ino ne bo resitve ta-
ko dolgo, dokler bosta v delu Av-
strije, kjer zivijo Slovenci, “obstaja-
la dva naroda”. To pa pomeni, da
en narod mora izginiti. Sirjenje
taksnih idej je v nasprotju z na-
¢eli ustanovne listine OZN in z dek-
laracijo o ¢&lovekovih pravicah.

To je tudi, je poudaril Martelanc,
v nasprotju z avstrijsko drZavno po-
godbo. Zato jugoslovanska delegaci-
ja meni, da je ta problem SirSe-
ga mednarodnega pomena, saj gre
za neka pronacisticna gibanja in
prakso, ki jo uradni avstrijski po-
liticni krogi dovoljujejo.

SLOVENCI OKROG SVETA

V Kopru je bila odprta zanimiva
razstava 276 fotografij in raznih po-
morskih predmetov ter drugega do-
kumentarnega gradiva o plovbi ce-
sarsko-kraljevske avstroogrske kor-
vete Saida okoli sveta v zacetku
leta 1891 do novega leta 1892. Raz-
stava prikazuje potovanje mladih
kadetov, med katerimi so bili tudi
Stevilni Slovenci. Anton Dolenc iz
Notranjske je bil celo fotograf te
odprave in njegove fotografije, ki
jih povecane vidimo na razstavi, so
postale Ze pomemben zgodovinski
dokument, saj jih je najti v mar-
sikaterem zgodovinskem in antropo-
loskem uébeniku po vsem svetu. Po-
roc¢ilo o plovbi je Anton Dolenc
objavil tudi v Ljubljanskem zvonu.

Razstavo je v sodelovanju s po-
krajinskim muzejem v Kopru pri-
pravil piranski pomorski muzej
“Sergej Masere”, ki prav te dni praz-
nuje 20-letnico obstoja.

SPOMENIK DR. GLASERJU

HOCE — V Hoc¢ah pri Mariboru
so 6. oktobra odkrili spomenik prve-
mu slovenskemu slovstvenemu zgo-
dovinarju, slavistu in filologu dr.
Karlu Glaserju, ki se je rodil in ne-
kaj Gasa zivel v Reki pri Hoéah.

INFORMACIJA 74

BLED — V blejski festivalni dvo-
rani je bilo pomembno strokovno
srecanje — simpozij jugoslovanskih
in tujih strokovjakov za racéunalnis-
tvo; vidimo, da je postalo raéunal-
nistvo zares izredno pomembno po-
dro¢je — za tokartni simpozij je
bilo namre¢ Ze vnaprej prijavljenih
ve¢ kot 180 strokovnih referatov.
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SEASONS GREETINGS TO ALL TRIGLAV MEMBERS.
MAY 1975 SEE FURTHER EXPANSIONS IN TRIGLAV
CLUB DEVELOPMENT ANL GROWING INFLUENCE BY
PEOPLE OF SLOVENE ORIGIN IN AUSTRALIAN COMMU-

NITY AFFAIRS!

Senator Tony Mulvihill
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Zdravje je najvecji zaklad

Dokler ima ¢&lovek zdravije, res
ne ve, kaj ima. Kadar zboli, je
drugade. Med nami je vedno dovolj
Zolosti in bolezni; skoro veé ko
zdravja.

Ni Se dolgo, kar se je iz bolnice
v Liverpoolu vrnila domov gospa
GENOVEFA SIFRER iz Casule.
Sreéno je prestala operacijo ker ni
ve¢ v bolnici, se ji zdravje Se toli-
ko hitreje vraca.

el i

Gospa HELENA VALENCIC, ki
nas je veckrat s svojo prijaznostjo
razveselila na Triglavu, je kar ne-
kam “izginila”, “Dobra Samerijan-
ka Community Centre” nam je zdaj
sporocila, da je gospa Valenéi¢ na
operaciji v bolnici, a da je Ze tudi
na poti okrevanja. Upamo, da jo
bomo kmalu zopet videli na Trigla-
vl.

e W

Triglavski prijatelj in najstarejSi
élan Mr. JACK BACKER se je to-
liko popravil, da so ga pustili do-
mov, kjer mu je pa malo dolg éas
in bo vesel vaSega obiska. Njegov
naslov: 24 Southerland St., North
Paramatta. Good on you, Jack! See
you soon!

Ob zakljuéku lista smo izvedeli,
da je odSla na operacijo v Au-
burn Hospital gospa MILENA MAV-
KO iz Canley Heights. Zelimo ji,
da se kmalu ozdravi, ker ni daleé
Silvestra in takrat bo pri Trigla-
vu veselo.

— ) —

Kmalu bi pozabili! Na§ podpred-
sednik g. KARLO SAMSA se prito-
Zuje nad “krizem”. Veé dni je mo-
ral ostati v postelji. Baje so mu
zdravniki “ravnali” hrbtenico, ée je
pa kaj pomagalo, pa Se ne vemo.
Vsekakor, ozdravi se hitro, ker nam
je brez tebe dolg cas!

Vesele boZicne praznike
in sreéno novo leto Zeli
vsem prijateljem in znancem

Lucy Robah,
Ghuildford

-

Vesele boziéne praznike in
sre€no novo leto Zeli vsem
zZnancem in prijateljem,
kakor tudi vsem sorodnikom
v domovini in v Avstraliji

JoZica Murfec,
§ Burwood. l

Naidi otroci so vedno najlepfa slika

PREDCASEN POKOJ

Regional Director, Department of
Immigration Mr. EW. WATER-
MAN, ki je na8im élanom in roja-
kom zelo dobro znan (nazadnje je bil
z nami ob obisku ansambla MINO-
RES na Triglavu), nam je sporoéil,
da bo zaradi bolezni odSel v pred-
¢asni pokoj. Trenutno je na bolez-
enskem dopustu in odhaja s soprogo
na pocitek in zdravljenje v Anglijo.
Od odhodu pozdravlja vse Slovence,
posebno Se ¢lane Triglava, za katere
upa, da bodo kmalu zaceli postav-
ljati svoj dom; “potem se pa upam,
zopet vidimo” — dodaja vspodbud-
ljivo.

NEPISMENOST
Direktor UNESCA René Mohen
je pred odhodom s svojega sluzbe-
nega mesta izjavil, da je na svetu
trenutno Se okrog 800 milijonov lju-
di nepismenih, ali z drugimi bese-
dami 1/3 celotnega prebivalstva. Da
je polozaj tako slab, sta po njego-
vem mnenju kriva slaba organizi-
ranost drzav in pa pomankanje de-
narja.
(Poslal K.S.)

JUGOSLOVYANSKI PREDSEDNIK
Josip Brz Tito se je vrnil z uradne-
ga obiska na Danskem, kjer je bil
gost danske kraljice Margarete.

Naj podiva v miru!

iskreno sozalje.

YV SPOMIN

Sporoéamo zalostno novico, da je 14. novembra 1974 preminul
nas moz in oée PAVEL SOSTER.

Ob izgubi naSega ¢élana izrekamo zelo prizadeti druZini nase

Zalujoéa Amalija Sostar
z druzino.

Triglav — Sydney
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CVETJE V JESENI
Osnovni motiv povesti Cvetje v ¢e in pisatelju v naro¢ju umre.

jeseni — ljubezen med starej$im izo-
brazencem in mladim kmeékim de-
kletom — je postavljen v okvir raz-
govora med pisateljem in ljubljan-
skimi damami. Pisatelj pripovedu-
je trem ljubljanskim gospem SV0jo
ljubezensko zgodbo: Pisatelj — v
povesti odvetnik Janez — se mora
po zdravnikovem nasvetu za ne-
kaj ¢asa umakniti iz Ljubljane na
dezelo. Po dolgih letih zopet obisce
svojega bratranca, posestnika na Je-
lovem brdu. Bratranec ima pridno
in delavno Zeno ter héer Meto, le-
po in skromno, toda nekoliko svo-
jeglavo dekle. Pisatelj se popolno-
ma vzivi v kmecko zivljenje, po-
maga pri kosnji in mlaévi, med
njim in domaco héerko pa vzklije
ljubezen, polna tihe lepote. Pisatelj
se sicer vrne v Ljubljano in opra-
vlja svoje advokatske posle dalje,
ko mu je pa neki propadli kmet
z Jelovega brda pripravijen prodau
svoje posestvo, ker se namerava iz-
seliti v Ameriko, se odlo¢i prese-
liti na kmete in vzeti Meto za Ze-
no. Ko dekle izve, da bo njego-
va #Zena, ne prenese prevelike sre-

Zdravnik ugotovi sréno kap. Pisatelj
zopet posluje v Ljubljani, pogosto
pa se vraéa na Jelovo brdo, obis-
kuje Metin grob in se spominja
ljubezni, ki je vsklila prepozno, da
bi obrodila sad.

Zgodbi sluZijo za ozadje slikovi-
ti prizori iz kmedkega zivljenja, npr.
vederja v kmeéki hisi, kosnja, vaso-
vanje, proscen;e Toda vse Zivlje-
nje na vasi ni tako idiliéno: Tavéar
prikaze zgodbo o revnem kmetu
Skalarju, ki je moral zaradi Krive-
ga priéanja odsedeti 16 let v jeéi,
tudi kriviéne odnose in socialne raz-
mere na vasi. Prav tako je kmeta
Mlaéana prisilila gospodarska kriza,
da je posestvo prodal in se odselil
v Ameriko. Vendar ti zgodbi ne od-
tehtava Tavéarjevega proslavlaama
trdnega slovenskega kmeta, ki je
kljub vsem poskusom tujerodcev re-
&l zemljo in slovenstvo s svojim
delom, nravstvenostjo in svojim zdra-
vjem. Cvetje izzveni v poziv, naj
izobraZenec ne pretrga z zemljo, in in
v zahtevo, da naj izginejo zidovi,
ki lo¢ijo kmeta od meS¢ana.

VLAK BRATSTVA IN
ENOTNOSTI

TRBOVLJE, — V petek, 11. oktob-
ra, je iz Zidanega mosta odpeljala
v Srbijo udeleZence letosnjega slo-
venskega “vlaka bratstva in enotnos-
ti” posebna kompozicija Zestnajstih
vagonov ter dveh avtobusov, Te
manifestacije se je udelezilo nad ti-
so¢ nekdanjih pregnancev iz 26 ob-
&n severovzhodne Slovenije in Go-
renjske, ki so se pridruZili sloves
nostim v Stevilnih srbskih obéinah,

L o o o o o

kjer proslavljajo 30-letnico osvobo-
ditve.

V soboto, 12. oktobra, zjutraj je
bil v Topéideru prvi velik sprejem
udelezencev vlaka bratstva in enot-
nosti, v Cupriji pa uraden sprejem,
v Knljevu veliko zborovanje. Od
tu so udelezenci vlaka bratstva in
enotnosti odpotovali v Stevilne sr-
bske obéine in k prijateljem, ki so
med vojno odprtih rok sprejeli #te-
vilne slovenske pregnance, ki so jih
Nemci med II. svetovno vojno iz-
seljevali iz Slovenije.

SLOVENSKI KOLEDAR 1915

JE IZSEL — CENA $4.00
SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA

Cankarjeva 1/IL

: 61001 Ljubljana —

SLOVENIJ A — JUGOSLAVIJA
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MOJHH 13 LET

Trinajst let je minilo, odkar sem
prisla na svet z neutolazljivim —
UUUAA! — Ker so me V mrzlem
februarju spremljali zvonéki in tro-
bentice, so rekli: POMLAD PRI-
HAJA! In ko sem rastla, vedno
znova smo se spominjali tistega dne
in reklii. POMLAD PRIHAJA.

Trinajst let je minilo od prvih
opotekajo¢ih korakov po babi¢nem
yrtu do prve samozavesti in skrbi.

Bilo sem majhna, med “3truéka-
mi® v bolnidnici pa najbolj vesela
in zivahna. Toda rastla sem in rast-
la. Postajala sem poredna, nagaji-
va, neubogljiva.. Ne vem zakaj,
vendar vedno res nisem mogla osta-
ti majhna, pridna pundka.

Sedaj sem stara trinajst let. Ve-
lika sem in sama. Da, sama. Okoli
mene ni veé tetic in stri¢ka, da bi
me gugali in pestovali. Sama se mo-
ram tolaZiti, ée mi je kdaj hudo,
sama obdrzati tu in tam kak&no
skrivnost.

Teh trinajst let Zivljenja mi je
marsikaj dalo. Ljubiti znam zivlje-
nje in ga ceniti, spo§tujem nara-
vo in sem vsa sreéna, ¢e lahko
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FITI ADMINISTRATIVE SERVICES PTY. LIMITED

sedim na skalni pecini ob morju, ne-
mo zremo v peneée valove, poslu-
fam mirno pesem morskih valov
in sanjam ob glasovih nemirnih ga-
lebov.

Neznansko pa sem jezna takrat,
kadar ta naravni mir prekinejo zvo-
ki hrupne glasbe in tranzistorja.
To je tako, kot bi te nekdo preki-
nil v mirnem spancu, kot bi nekdo
posegel v tvojo mirno zivljenje.

Rada poslusam Kklasi¢no glasbo,
posebno Bacha, Schumana in Beet-
hovna, Se raje pa sama sedem za
klavir in si zaigram kaksno sklad-
bo teh skladateljev.

To sem jaz: Barbara Bajc, roje-
na tega in tega, kratkih kostanje-
vih las, rjavih oéi...

Ne bom vam povedala  vsega,
Spoznali ste le deléek mojega Zi-
vljenja, majhen deléek MENE. Tri-
najst let sem stara in tole, kar ste
sedaj prebrali, je zgodba o teh mo-
jih trinajstih letih.

“UTRINKI”
Barbara Bajc 7. ¢
Novo Mesto.

182 Norton Str., Leichardt.

VSEM ZELIMO VESELE INSURANCE BROKERS

Tel.: 560-4490

TAX CONSULTANTS

Tel.: 560-4766 BOZICNE PRAZNIKE IN

SRECNO LETO 1975.
Prevzamemo registracijo in knjigovodstvo vsakovrstnih podjetij in druzb ter kont-
raktorje in posameznikov (Income tax returns).
Lastnik in rojak V. FERFOLJA Vam je vedno na razpolago.

Zastopamo razlicne zavarovalnice — “Tariff Companies” in druge.

Nudimo 7ivljenska zavarovanja, bolezenska, proti nezgodam in nesre¢am. Prav tako

zavarujemo premi¢nine in nepremi¢nine kakor tudi “Workers Compensation, Public Risks,

Supernnuation” in druge.
Predno naredite odloéilen korak v zivljenju, se posvetujte z nami. Majhna izguba

¢asa Vam lahko prihrani veliko razoéaranja in denarja!



:

Stran 24

TRIGLAV

DECEMBER, 1974

SEDEM

Dr. Kissinger se je pogovarjal s
predsednikom republike Josip Bro-
zom Titom, predsednikom ZIS Dze-
malom Bijediéem in sekretarjem za
zunanje zadeve. V pogovorih je sode-
loval tudi Edvard Kardelj.

Pogovore sta obe strani ocenili, kot
izredno odkrite, vsebinske in Koristne
za nadalinji razvoj jugoslovansko-
amerigkih odnosov.

To, kar je 4. novembra dozivel
uradni Beograd, ni bila samo diplo-
macija, marve¢ tudi demonstracija
izjemne energije, sposobnosti in vo-
lje, kajti ameriski drzavni sekretar
za zunanje zadeve je v sedmih urah
opravil posel, za katerega porabijo
njegovi manj vitalni kolegi tri ali
§tiri dni.

Dr. Henry Kisssinger je bil v ju-
goslovanskem glavnem mestu samo
od 9.03 do 16.17, toda v tem ¢a-
su mu je uspelo opraviti Sest ur urad-
nih politiénih razgovorov s predsed-
nikom Titom, predsednikom zvezne-
ga izvrénega sveta Bijediéem in zvez-
nim sekretarjem za zunanje zadeve
Miniéem... in se vmes seznaniti s
posebnostmi jugoslovanske kulinari-
ke na svecasem kosilu.

To kajpak 'ni zgolj zanimivost do-
godka, marveé¢ predvsem ilustracija
trditve, da pomembnosti — tokrat-
nega obiska dr. Henryja Kissingerja
v Beogradu nikakor ni mogoc¢e me-
riti samo po éasu, ki je bil za to
porabljen, nasprotno.

Ob koncu intenzivne izmenjave
mnenj, ki je bila redko odkritosréna

UR

in je minila v izjemno prisrénem vz-
dusju, je bilo v Beogradu mogo-
¢e dobiti naslednji seStevek viisov:
Zdruzene drzave Amerike cenijo in
upostevajo jugosiovanska staliséa gle-
de najpomembnejsih  mednarodnih
vpradanj in to kljub temu, da imajo
same pogosto drugacna; Zelijo si Se
naprej razvijati odnose z mnami, pri
¢emer ponovno izrazajo interes, da
ostane mednarodni polozaj Jugosla-
vije, njena suverenost, neodvisnost in
neuvriéenost, nespremenjena.

ANDREJ MARINC V ZDA

LIUBLJANA — 8. novembra je
odpotovala z letaliséa Brnik v Zdru-
zene drzave Amerike na 15-dnevni
obisk delegacija izvrSnega sveta Slo-
venije pod vodstvom njenega pred-
sednika Andreja Marinca.

Delegacija se bo v Washingtonu
pogovarjala s predstavniki zvezne
ameriSke administracije in med dru-
gim obiskala tudi kraje, v katerih
zivi najveé naSih izseljencev.

KREDIT ZA BOEINGE

WASHINGTON — Ameriska iz-
vozno-uvozna banka je sporoéila, da
je odobrila 9 milijonov dolarjev kre-
dita, ki naj bi bil sestavni del skup-
ne vsote 20 milijonov dolarjev, za
nakup dveh letal boeing — 727 za
jugoslovansko podjetje General eks-
port iz Beograda. Sporocilo pravi,
da podjetje kupuje letala za firmo
Aviogenex, namenjena pa bodo pred-
vsem ¢artarskim potovanjem na sred-
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FOR TEEN-AGERS
IN MLADE V SRCU

IN ZABAVE

v nedeljo 26. januarja 1975
od 5h do 9h popoldne na Triglavu.

DANCE BY THE MOST MODERN AND
UP TO DATE BAND FROM SMITHFIELD! ;
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KUPUJTE

SLOVENSKE KNIJIGE IN PLOSCE.

Pridite na Triglav in poglejte, kaj imamo na zalogi!
Sodelujte pri naSih prireditvah in se prikljudite
mlademu in dinami¢nemu klubu TRIGLAV!
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njih progah do Evrope, Afrike in
Azije. Letali bosta dobavljeni aprila
in decembra prihodnjega leta.

ZLATA POROKA

V Dolenji vasi pri Ribnici sta 28.
septembra praznovala zlato poroko
Stefan Starc, rojen 23. septembra
1889, in Julijana, rojena 16. febru-
arja 1898, Izhataja iz kmedckode-
lavske druZine. Poroéila sta se 28.
septembra 1924.

V zakonu se jima je rodilo sedem
otrok: trije sinovi in Stiri hé&erke.
Danes pa imata Ze 9 vnukov in dva
pravnuka, En sin je umrl v 34. letu

starosti.

Za zlato poroko so se zbrali vsi
otroci in ostalo sorodstvo in pri-
pravili v gostilni na Golniku pravo
ohcet z glasbo. Ob muziki sta se
veselo zavrtela in zapela.

NOVI ZDRASTVENI DOMOVI
NA KOZJANSKEM

SMARIJE PRI JELSAH — Na Koz-
janskem lahko z gotovostjo priéa-
kujejo, da bodole letos zaéeli gra-
diti tri nove zdravstvene domove —
v Podéetrku, v Kozjem in na Planini
pri Sevnici.

ADRIATLIC

TRADE & TOURIST CENTRE:

155 BATHURST ST., SYDNEY. TEL: 61 8101 ali 61 8140

347 KING ST., NEWTOWN. Tel.: 516 1558

516 1563

AGENT ZA:

QANTAS —

JAT. — B.OA.C

ALITALIA — PANAM

PODCETRTEK (Foto: Rodna gruda)

KOT TUDI OSTALE LETALSKE IN PLOVNE DRUZBE.

VSEM NASIM CENJENIM KLIENTOM KOT CLANOM TRIGLAVA VESELE PRAZNIKE IN SRECNO NOVO

MI VAM POMAGAMO V VSEH ZADEVAH POTOVANJA V DOMOVINO — IZ DOMOVINE — KAKOR

LETO!

TUDI V VSE DELE SVETA.

Na$ zastopnik za

ACT —QUEANBEYAN JE

EGON KATNIK,
TEL: 88 2630

Nas urad v

MELBOURNE JE:
177 COLLINS STREET.

TEL: 63 7441,

NAJVEC SLOVENCEV V AUSTRALIII PO TUJE PREKO NASE AGENCIIE

63 7442
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